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es - Descripción del aparato

a Mango

b Válvula reguladora de aire

c Tecla de desbloqueo

d Porta-accesorios para accesorio de tres

piezas

e Dispositivo de ajuste para el tubo telescópico

f Tecla de desbloqueo para la tapa del recinto

de polvo

g Tubo telescópico

h Bolsa recogepolvo HyClean

i Asa de transporte

j Cepillo universal

k Soporte del tubo aspirador

l Filtro protector del motor

m Filtro de salida de de aire

n Piloto de protección térmica ,

o Indicador de estado de carga de batería

p Selector de potencia

q Cable de conexión eléctrica

r Tecla pedal para el rebobinado automático

del cable

s Sistema "Parking"

t Tecla pedal de conexión / desconexión s

u Indicación de sustitución de la bolsa

recogepolvo

v Boca de aspiración

w Manguera de aspiración

Parte inferior del aspirador (no representado):

Seguro de transporte (interruptor de seguridad

de la batería)

el - ÐåñéãñáöÞ óõóêåõÞò

a ×åéñïëáâÞ

b Âáëâßäá ñýèìéóçò áÝñá

c ÐëÞêôñï áðáóöÜëéóçò

d ÓôÞñéãìá åîáñôçìÜôùí ãéá ôñßá

åîáñôÞìáôá

e Êïõìðß ñýèìéóçò ìÞêïõò ôçëåóêïðéêïý

óùëÞíá

f ÐëÞêôñï áðáóöÜëéóçò ãéá ôï êáðÜêé ôïõ

èáëÜìïõ óêüíçò

g Ôçëåóêïðéêüò óùëÞíáò

h Óáêïýëá HyClean

i ËáâÞ ìåôáöïñÜò

j ÐÝëìá äáðÝäïõ

k ÓôÞñéãìá óùëÞíá áðïññüöçóçò

l Ößëôñï ðñïóôáóßáò ìïôÝñ

m Ößëôñï åîáåñéóìïý

n ÅíäåéêôéêÞ ëõ÷íßá ðñïóôáóßáò

õðåñèÝñìáíóçò ,

o ¸íäåéîç êáôÜóôáóçò öüñôéóçò ôçò

ìðáôáñßáò

p ÅðéëïãÝáò éó÷ýïò

q Êáëþäéï óýíäåóçò

r Ðïäïìï÷ëüò ãéá áõôüìáôï ôýëéãìá ôïõ

êáëùäßïõ

s Óýóôçìá ðáñêáñßóìáôïò

t Ðïäïìï÷ëüò ëåéôïõñãßá/äéáêïðÞ s

u ¸íäåéîç áëëáãÞò óáêïýëáò

v Óôüìéï áðïññüöçóçò

w ÓùëÞíáò

Ôï êÜôù ìÝñïò ôçò çëåêôñéêÞò óêïýðáò (äåí

áðåéêïíßæåôáé):

ÁóöÜëåéá ìåôáöïñÜò (äéáêüðôçò áóöáëåßáò

ôçò ìðáôáñßáò)
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pt - Descrição do aparelho

a Pega

b Regulador de ar

c Tecla de desbloqueio

d Suporte de acessórios para três peças

e Botão para ajustar o tubo telescópico

f Tecla para abrir a tampa de acesso ao saco

do pó

g Tubo telescópico

h Saco do pó HyClean

i Pega

j Escova de aspiração

k Fixador para o tubo telescópico

l Filtro de protecção do motor

m Filtro de saída de ar

n Lâmpada indicadora de protecção térmica ,

o Indicador da situação de carga da bateria

p Selector de potência

q Cabo eléctrico

r Tecla para enrolar o cabo eléctrico automati-

camente

s Sistema "Park"

t Tecla para ligar / desligar s

u Indicador de substituição do saco do pó

v Canhão de sucção

w Mangueira de aspiração

Base do aspirador (não ilustrado): Segurança de

transporte (Interruptor de segurança da bateria

recarregável)

it - Descrizione

a Impugnatura

b Regolatore aria secondaria

c Tasto di sblocco

d Porta-accessori (per 3 accessori)

e Pulsante per regolare la lunghezza del tubo

telescopico

f Tasto per aprire il coperchio del vano

sacchetto

g Tubo telescopico

h Sacchetto polvere HyClean

i Maniglia per il trasporto

j Bocchetta universale a pavimento

k Supporto per tubo aspirante

l Filtro motore

m Filtro uscita aria

n Spia surriscaldamento ,

o Indicazione livello di carica della batteria

p Manopola impostazione potenza *

q Cavo di alimentazione

r Tasto per l'avvolgimento automatico del cavo

s Park-System

t Tasto On/Off s

u Indicatore saturazione sacchetto

v Attacco girevole

w Tubo aspirante flessibile

Sul fondo dell'aspirapolvere (non rappresentato

in figura): interruttore di sicurezza della batteria

(per il trasporto/la manutenzione)
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tr - Cihazýn Tanýtýmý

a Tutma borusu

b Hava deliði

c Kilit açma tuþu

d Üç parçalý aksesuar için aský

e Teleskop boru ayar düðmesi

f Toz haznesi kapak açma tuþu

g Teleskop çekiþ borusu

h HyClean toz torbasý

i Taþýma kulpu

j Süpürge ayaðý

k Boru askýsý

l Motor koruyucu filtre

m Hava tahliye filtresi

n Isý emniyet gösterge lambasý ,

o Akü þarj göstergesi

p Çekiþ gücü düðmesi

q Baðlantý kablosu

r Otomatik kablo sarma tuþu

s Park-Sistemi

t Açma / Kapama tuþu s

u Toz torbasý-deðiþim göstergesi

v Hortum baþlýðý

w Çekiþ hortumu

Elektrikli süpürgenin altý (resimde gösterilmemiþtir):

Taþýma emniyet þalteri (akümülatör emniyet

þalteri)



es - Advertencias e indicaciones de seguridad

Este aspirador cumple las normas de seguri-

dad vigentes. Sin embargo, el uso indebido

del mismo puede provocar daños físicos y

materiales.

Lea detenidamente las instrucciones de ma-

nejo antes de poner en marcha el aspirador.

De esta forma se protegerá Vd. y evitará da-

ños en el aparato.

¡Guarde cuidadosamente estas instrucciones

de manejo!

Uso apropiado

~ El presente aspirador está destinado única-

mente para fines domésticos y es apto para el uso

en superficies secas. No se deberá utilizar para

aspirar partes del cuerpo humano o de animales.

Otros usos, cambios y modificaciones del aspira-

dor correrán por cuenta y riesgo del usuario y se

advierte de la posible peligrosidad de los mismos.

No se podrán reclamar al fabricante los daños y

perjuicios ocasionados por el uso inadecuado o

indebido, así como por el manejo incorrecto de

este aparato.

~ Aquellas personas que por motivo de una in-

capacidad física, sensorial o mental, inexperien-

cia o desconocimiento no estén en condiciones

de manejar el aspirador de una forma segura, no

podrán hacer uso del mismo sin la supervisión o

permiso de un responsable.

Niños en casa

~ Preste continua atención a los niños que se

encuentren cerca del aspirador. No deje jamás

que los niños jueguen con el aspirador.

~ El uso del aspirador por parte de niños sin

supervisión está permitido solamente si se les ha

explicado el manejo del aparato de tal manera

que puedan utilizarlo de forma segura. Los niños

deben poder reconocer los posibles peligros ori-

ginados por un manejo incorrecto.

Seguridad técnica

~ Compare los datos de conexión indicados en

la placa de características del aspirador (voltaje

y frecuencia), con los de la red eléctrica. Es im-

prescindible que estos datos coincidan, a fin de

evitar daños en el aparato.

~ Es imprescindible que la toma de corriente

esté protegida con un fusible de 16 A o 10 A

como mínimo.

~ Antes de la puesta en servicio compruebe si

el aspirador presenta daños externos visibles. No

ponga nunca en servicio un aspirador defectuo-

so. Podría entrañar peligros para la seguridad del

usuario.

~ Las reparaciones sólo podrán ser realizadas

por personal autorizado. De lo contrario podrían

surgir riesgos considerables para el usuario.

~ Cualquier trabajo de reparación del aspirador

durante el período de garantía se llevará a cabo

exclusivamente por un servicio técnico autoriza-

do por Miele, ya que, de lo contrario, no podrá

reclamarse el derecho de garantía por daños

posteriores.

~ En la parte inferior del mango se ha colocado

un elemento metálico, a fin de evitar los efectos

desagradables de las sobrecargas electrostáti-

cas. Cerciórese de que su mano toca este ele-

mento metálico durante el proceso de aspiración.

~ No utilizar el cable de conexión para trans-

portar el aparato y no tirar del cable para desen-

chufar el aspirador de la red eléctrica.

Evite que el cable de conexión pase por cantos

cortantes y quede aprisionado, p. ej., por puer-

tas.

Evite pasar frecuentemente el aspirador por enci-

ma del cable de conexión.

El cable de conexión, la clavija y el enchufe se

podrían dañar y entrañar un peligro para su se-

guridad. ¡No utilizar nunca el aspirador en este

caso!

~ No utilice el aspirador si el cable de conexión

está dañado. Un cable de conexión dañado pue-

de poner en peligro su seguridad.

~ Un cable defectuoso deberá ser sustituido

por el Servicio Post-Venta conjuntamente con el

carrete. Por razones de seguridad, únicamente el

personal autorizado por Miele o su Servicio

Post-Venta podrá cambiar un cable de conexión

dañado.

es - Advertencias e indicaciones de seguridad
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~ Únicamente un técnico autorizado por Miele

o el Servicio Post-Venta Miele podrá cambiar la

batería. No abra el compartimento de la batería.

Cuando deseche el aspirador indique que éste

dispone de una batería. Las baterías deben ser

desechadas en puntos de recogida especiales.

~ Desconecte el aspirador si va a sustituir el

cable de conexión.

~ Desconecte el aspirador después de cada

uso. Extraiga la clavija de la base del enchufe an-

tes de guardar el aparato.

~ Desconecte el aspirador antes de limpiar el

aparato / realizar tareas de mantenimiento. Extrai-

ga la clavija de la base del enchufe y conmute el

interruptor de seguridad de la batería de I a 0.

~ No sumerja nunca el aspirador en agua y lím-

pielo sólo con un paño seco o ligeramente húme-

do. La humedad en el interior del aspirador po-

dría dar lugar a descargas eléctricas.

Uso apropiado

~ No utilizar el aspirador sin la bolsa recoge-

polvo, el filtro del motor o el filtro de salida de

aire. De lo contrario podría resultar dañado.

~ Si no ha introducido una bolsa recogepolvo,

no podrá cerrar la tapa de acceso al interior del

aparato. ¡No la fuerce!

~ ¡No aspirar líquidos o suciedad húmeda!

Esto podría dar lugar a considerables perturba-

ciones en el funcionamiento y, además, podría

deteriorarse el sistema protector contra descar-

gas eléctricas. Después de la limpieza húmeda

de alfombras o moquetas con limpiadores de es-

puma, cerciórese de que estén totalmente secas

antes de pasar el aspirador.

~ No aspirar objetos encendidos o ascuas, p.

ej. cigarrillos o ceniza o carbón aparentemente

apagados. El aspirador puede inflamarse.

~ No aspire sustancias o gases explosivos o fá-

cilmente inflamables y no aspire en lugares don-

de se almacenen este tipo de sustancias. El aspi-

rador podría explotar.

~ No aspirar el polvo del tóner. El tóner que se

utiliza, p. ej., en impresoras y fotocopiadoras,

puede ser conductor de la corriente eléctrica.

Además, el sistema de filtros del aspirador no lo

puede filtrar completamente y puede volver a sa-

lir al exterior a través de la turbina.

~ No aspirar objetos pesados, duros o con

cantos cortantes. El aspirador podría bloquearse

y dañarse.

~ ¡Evite acercarse a la cabeza las toberas o tu-

bos al aspirar con ellos! Existe el riesgo de lesio-

narse.

~ Cambie con regularidad las bolsas recoge-

polvo, los filtros protectores del motor y los filtros

de salida de aire a fin de mantener constante la

potencia de aspiración. Para ello siga las indica-

ciones de los capítulos "Mantenimiento" y "Ave-

rías".

Accesorios

~ Al aspirar sólo con el tubo sin acoplar los ac-

cesorios, cerciórese de que el mango se encuen-

tra en perfecto estado. Existe el riesgo de lesio-

narse.

~ Las bolsas recogepolvo son artículos de un

solo uso.

Deseche las bolsas llenas. No las reutilice. Los

poros obstruidos reducen la capacidad de aspi-

ración del aparato.

~ Utilice únicamente bolsas recogepolvo, filtros

y accesorios con el logotipo original Miele. Sólo

así el fabricante puede garantizar la seguridad.

El fabricante no se hace responsable de los

daños que se hayan originado por la no ob-

servancia de las "Advertencias concernientes

a la seguridad".

es - Advertencias e indicaciones de seguridad
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el - Õðïäåßîåéò áóöáëåßáò

ÁõôÞ ç çëåêôñéêÞ óêïýðá áíôáðïêñßíåôáé

ðëÞñùò óôéò ðñïäéáãñáöÝò áóöáëåßáò

çëåêôñéêþí óõóêåõþí. Ç áðñüóåêôç üìùò

÷ñÞóç ôçò óõóêåõÞò ìðïñåß êáìéÜ öïñÜ

íá ðñïêáëÝóåé æçìéÜ óå áíèñþðïõò êáé

áíôéêåßìåíá.

ÄéáâÜóôå ìå ðñïóï÷Þ ôéò ïäçãßåò ÷ñÞóçò

ðñéí ÷ñçóéìïðïéÞóåôå ãéá ðñþôç öïñÜ ôçí

çëåêôñéêÞ óáò óêïýðá. ¸ôóé ðñïóôáôåý-

åôå ôïí åáõôü óáò êáé ôïõò Üëëïõò áëëÜ

êáé ôç óõóêåõÞ áðü ïðïéáäÞðïôå âëÜâç.

ÖõëÜîôå êáé áêïëïõèåßôå ðÜíôá ôéò ïäçãß-

åò ÷ñÞóçò, êáé óå ðåñßðôùóç áëëáãÞò éäé-

ïêôÞôç ôçò óõóêåõÞò, ìçí ðáñáëåßøåôå

íá ôïõ ðáñáäþóåôå êáé ôéò ïäçãßåò ÷ñÞ-

óçò.

ÓùóôÞ ÷ñÞóç

~ Ç ÷ñÞóç áõôÞò ôçò çëåêôñéêÞò óêïýðáò

åßíáé ìüíï ãéá äïõëåéÝò ôïõ íïéêïêõñéïý, óå

óôåãíÝò åðéöÜíåéåò. Äåí åðéôñÝðåôáé íá ôç

÷ñçóéìïðïéÞóåôå óå áíèñþðïõò êáé æþá.

Áí äåí ôçñçèïýí ïé óõóôÜóåéò áõôÝò, ãéá

ïôéäÞðïôå óõìâåß, ðëÞñç åõèýíç öÝñåé ï

÷åéñéóôÞò êáé ðéèáíþò åðåìâÜóåéò Þ ìåôáôñï-

ðÝò óå ìÝñç ôçò óõóêåõÞò íá åßíáé åðéêßíäõíá

êáé ãéá ôïí ßäéï.

Ï êáôáóêåõáóôÞò äåí åõèýíåôáé óå êáìßá

ðåñßðôùóç ãéá æçìéÝò ðïõ ðñïêýðôïõí áðü

ëáíèáóìÝíï ÷åéñéóìü ôçò óõóêåõÞò.

~ Äåí åðéôñÝðåôáé ç ÷ñÞóç ôçò óõóêåõÞò

áðü Üôïìá, ôá ïðïßá ëüãù ôçò øõ÷éêÞò Þ

äéáíïçôéêÞò ôïõò êáôÜóôáóçò, ôçò Ýëëåéøçò

åìðåéñßáò Þ ëüãù Üãíïéáò äåí åßíáé óå èÝóç

íá ôçí ÷åéñéóôïýí ìå áóöÜëåéá. ÅðéôñÝðåôáé

ìüíï õðü ôçí åðéôÞñçóç Þ ôéò ïäçãßåò åíüò

Üëëïõ õðåýèõíïõ áôüìïõ.

Ðñïóôáóßá ãéá ôá ðáéäéÜ

~ ÐñïóÝ÷åôå ðÜíôá ôá ðáéäéÜ ðïõ ðáßæïõí

êïíôÜ óôçí çëåêôñéêÞ óêïýðá êáé ìçí ôá

áöÞíåôå ðïôÝ íá ðáßæïõí ìå ôç óõóêåõÞ.

~ Ç ÷ñÞóç ôçò çëåêôñéêÞò óêïýðáò áðü

ðáéäéÜ ìðïñåß íá ãßíåé ìüíï åöüóïí óéãïõñåõ-

ôåßôå áðüëõôá, üôé Ý÷ïõí êáôáëÜâåé ôï ÷åéñé-

óìü ôçò êáé üôé ôïõò Ý÷ïõí ãßíåé êáôáíïçôïß ïé

êßíäõíïé åíüò ëáíèáóìÝíïõ ÷åéñéóìïý.

Ôå÷íéêÞ áóöÜëåéá

~ Óõãêñßíåôå ôá óôïé÷åßá óýíäåóçò ðïõ õ-

ðÜñ÷ïõí óôçí ðéíáêßäá ôýðïõ ôçò óõóêåõÞò

(ôÜóç êáé óõ÷íüôçôá) ìå åêåßíá ôïõ çëåêôñé-

êïý äéêôýïõ. Ôá óôïé÷åßá ðñÝðåé ïðùóäÞðïôå

íá óõìöùíïýí ãéá íá áðïöýãåôå ôõ÷üí âëÜâç

óôç óõóêåõÞ.

~ Ç ðñßæá ðñÝðåé íá Ý÷åé áóöÜëåéá 16 A Þ 10 A.

~ Ðñéí ÷ñçóéìïðïéÞóåôå ôçí çëåêôñéêÞ óêïý-

ðá, åëÝã÷åôå ãéá ôõ÷üí ïñáôÝò æçìéÝò. Áí áõôÞ

ðáñïõóéÜæåé êÜðïéá æçìéÜ, äåí åðéôñÝðåôáé íá

ôç èÝóåôå óå ëåéôïõñãßá, ãéáôß êÜôé ôÝôïéï èá

Þôáí åðéêßíäõíï ãéá ôï ÷åéñéóôÞ ôçò óõóêåõÞò.

~ Ïé åðéóêåõÝò ðñÝðåé íá ãßíïíôáé ìüíï áðü

Ýíá åîïõóéïäïôçìÝíï óõíåñãåßï åðéóêåõþí

Miele. ÁêáôÜëëçëåò åðéóêåõÝò ðåñéêëåßïõí

óïâáñïýò êéíäýíïõò ãéá ôï ÷åéñéóôÞ.

~ Ìéá åðéóêåõÞ ôçò óõóêåõÞò êáôÜ ôç äéÜñ-

êåéá ôïõ ÷ñüíïõ åããýçóçò åðéôñÝðåôáé íá

ãßíåé ìüíï áðü Ýíá åîïõóéïäïôçìÝíï óõíåñ-

ãåßï åðéóêåõþí Miele, áëëéþò ÷Üíåôå êÜèå

äéêáßùìá íá áðáéôÞóåôå ôçí ðñïóôáóßá êáé ôá

ðëåïíåêôÞìáôá ðïõ ðåñéÝ÷ïíôáé ìÝóá óôçí

åããýçóç ôçò óõóêåõÞò.

~ Óôçí êÜôù ðëåõñÜ ôçò ÷åéñïëáâÞò õðÜñ-

÷åé ìéá ëåðôÞ ìåôáëëéêÞ ëÜìá, ç ïðïßá áðïôñÝ-

ðåé êÜèå äõóÜñåóôç åíÝñãåéá åêöüñôéóçò

óôáôéêïý çëåêôñéóìïý. ÐñïóÝ÷åôå êáôÜ ôï

óêïýðéóìá íá ðéÜíåôå ìå ôï ÷Ýñé óáò áõôÞ ôç

ìåôáëëéêÞ ëÜìá.

~ Ìçí ôñáâÜôå ðïôÝ ôç óêïýðá áðü ôï êá-

ëþäéü ôçò êáé ìçí ôñáâÜôå åðßóçò ðïôÝ ôï öéò

áðü ôï êáëþäéü ôïõ ãéá íá ôï âãÜëåôå áðü ôçí

ðñßæá.

Áðïöåýãåôå ôï ðÝñáóìÜ ôïõ êáëùäßïõ ðÜíù

áðü áé÷ìçñÝò ãùíßåò, üðùò êáé ôï ìÜãêùìÜ

ôïõ, ð.÷. êÜôù áðü ðüñôåò.

Áðïöåýãåôå ôï óõ÷íü ðÝñáóìá ôçò çëåêôñé-

êÞò óêïýðáò ðÜíù áðü ôï êáëþäéï.

Ìðïñåß íá ðñïêëçèåß æçìéÜ óôï êáëþäéï, óôï

öéò Þ óôçí ðñßæá êáé íá êéíäõíÝøåé ç áóöÜëåéá

óáò. Áí óõìâåß êÜôé ôÝôïéï, äåí åðéôñÝðåôáé óå

êáìéÜ ðåñßðôùóç íá ÷ñçóéìïðïéÞóåôå ôçí çëå-

êôñéêÞ óêïýðá.

~ Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ôç óêïýðá üôáí õðÜñ-

÷åé æçìéÜ óôï êáëþäéï. ¸íá ÷áëáóìÝíï êáëþ-

äéï åßíáé åðéêßíäõíï ãéá ôçí áóöÜëåéÜ óáò.

~ Óå ðåñßðôùóç ÷áëáóìÝíïõ êáëùäßïõ, ðñÝ-

ðåé íá ôï áëëÜæåôå Ýãêáéñá êïìðëÝ ìáæß ìå ôç

âÜóç ôïõ. Ãéá ëüãïõò áóöáëåßáò ç áíôéêáôÜ-

óôáóç ðñÝðåé íá ãßíåé ìüíï áðü ôå÷íéêü ôçò

Miele Þ áðü åîïõóéïäïôçìÝíï óõíåñãåßï åðé-

óêåõþí Miele.
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~ Ç áëëáãÞ ôçò åðáíáöïñôéæüìåíçò ìðáôá-

ñßáò èá ðñÝðåé íá ãßíåôáé ìüíï áðü åîïõóéï-

äïôçìÝíï óõíåñãåßï åðéóêåõþí Miele. Ìçí

áíïßãåôå ôç èÞêç ôçò åðáíáöïñôéæüìåíçò

ìðáôáñßáò. ÊáôÜ ôçí áðïêïìéäÞ ôçò óõóêåõÞò

óáò åíçìåñþóôå üôé åßíáé åîïðëéóìÝíç ìå

åðáíáöïñôéæüìåíç ìðáôáñßá. Ç áðïêïìéäÞ

ôÝôïéïõ åßäïõò ìðáôáñéþí ðñÝðåé íá ãßíåôáé

îå÷ùñéóôÜ.

~ Äéáêüðôåôå ôç ëåéôïõñãßá ôçò çëåêôñéêÞò

óêïýðáò, üôáí ðñüêåéôáé íá áíôéêáôáóôÞóåôå

êÜðïéï åîÜñôçìá.

~ Äéáêüðôåôå ôç ëåéôïõñãßá ôçò çëåêôñéêÞò

óêïýðáò ìåôÜ ôç ÷ñÞóç ôçò. ÂãÜæåôå ôï öéò

áðü ôçí ðñßæá, üôáí ðñüêåéôáé íá ôçí áðïèç-

êåýóåôå.

~ Äéáêüðôåôå ôç ëåéôïõñãßá ôçò çëåêôñéêÞò

óêïýðáò ðñéí áðü êÜèå êáèáñéóìü / óõíôÞñç-

óç. ÂãÜæåôå ôï öéò áðü ôçí ðñßæá êáé óôñÝöåôå

ôïí äéáêüðôç áóöáëåßáò ôçò åðáíáöïñôéæüìå-

íçò ìðáôáñßáò áðü ôï I óôï 0.

~ Êáèáñßæåôå ôç óõóêåõÞ ìå Ýíá óôåãíü Þ

Ýíá êáëÜ óôõììÝíï õãñü ðáíß. Ìç âõèßæåôå ðï-

ôÝ ôç óõóêåõÞ ìÝóá óå íåñü. Áí åéó÷ùñÞóåé

õãñáóßá óôï åóùôåñéêü ôçò óõóêåõÞò, õðÜñ÷åé

êßíäõíïò çëåêôñïðëçîßáò.

ÊáôÜ ôçí êáèçìåñéíÞ ÷ñÞóç

~ Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ôçí çëåêôñéêÞ óêïýðá

÷ùñßò óáêïýëá, ößëôñï ðñïóôáóßáò ôïõ ìïôÝñ

êáé ößëôñï åîáåñéóìïý. Ìðïñåß íá ðñïêëçèåß

âëÜâç óôç óõóêåõÞ.

~ Áí äåí ôïðïèåôÞóåôå ôç óáêïýëá, äåí

ìðïñåßôå íá êëåßóåôå ôï êáðÜêé ôçò óêïýðáò.

Ìçí ðñïóðáèÞóåôå íá ðéÝóåôå ìå äýíáìç ôï

êáðÜêé.

~ Ìç óêïõðßæåôå Þ áðïññïöÜôå íåñÜ ìå ôç

óêïýðá, ãéáôß åíäÝ÷åôáé áöåíüò ìåí íá ðñï-

êëçèïýí âëÜâåò óôï ìç÷áíéóìü ôçò êáé áöå-

ôÝñïõ íá ìåéùèåß ç áóöÜëåéá ðñïóôáóßáò

êáôÜ ôçò çëåêôñïðëçîßáò. Ãé' áõôü ôï ëüãï

äåí ðñÝðåé íá óêïõðßæåôå öñåóêïðëõìÝíá

÷áëéÜ, ðïõ äåí Ý÷ïõí áêüìç óôåãíþóåé ôåëåß-

ùò.

~ Ìç óêïõðßæåôå áíôéêåßìåíá ðïõ êáßãïíôáé

Þ åßíáé ðõñùìÝíá, üðùò ð.÷. ôóéãÜñá Þ óôÜ÷ôç

Þ êÜñâïõíá ðïõ ìïéÜæïõí óâçóìÝíá, ãéáôß

ìðïñåß ç çëåêôñéêÞ óêïýðá íá ðéÜóåé öùôéÜ.

~ Ìç óêïõðßæåôå åýöëåêôá Þ åêñçêôéêÜ

õëéêÜ Þ áÝñéá êáé ìç óêïõðßæåôå óå ÷þñïõò

ðïõ áðïèçêåýïíôáé ôÝôïéïõ åßäïõò õëéêÜ! Ç

çëåêôñéêÞ óêïýðá ìðïñåß íá åêñáãåß.

~ Ìçí åðé÷åéñÞóåôå íá óêïõðßóåôå óêüíç

áðü Toner! Ç óêüíç áðü Toner ðïõ ÷ñçóéìï-

ðïéïýíôáé ð.÷. ãéá åêôõðùôÝò Þ öùôïáíôé-

ãñáöéêÜ ìç÷áíÞìáôá ìðïñåß íá ðáñïõóéÜóåé

çëåêôñéêÞ áãùãéìüôçôá. Åêôüò ôïýôïõ, åßíáé

ðéèáíüí íá ìç öéëôñáñéóôåß áðü ôá ößëôñá ôçò

óêïýðáò êáé íá åðéóôñÝøåé óôïí áÝñá ôïõ

äùìáôßïõ, ìÝóù ôïõ ìïôÝñ.

~ Ìç óêïõðßæåôå âáñéÜ, óêëçñÜ Þ áé÷ìçñÜ

áíôéêåßìåíá! Ç ëåéôïõñãßá ôçò çëåêôñéêÞò

óêïýðáò ìðïñåß íá ìðëïêáñéóôåß êáé íá ðñï-

êëçèåß âëÜâç.

~ Ìç ðëçóéÜæåôå ðïôÝ óôï ðñüóùðü óáò ôï

áêñïöýóéï Þ ôïí óùëÞíá áðïññüöçóçò, üôáí

ç çëåêôñéêÞ óêïýðá åßíáé óå ëåéôïõñãßá.

ÕðÜñ÷åé êßíäõíïò ôñáõìáôéóìïý.

~ ÁëëÜæåôå óáêïýëá, ößëôñï ðñïóôáóßáò

ìïôÝñ êáé ößëôñï åîáåñéóìïý óå ôáêôÜ ÷ñïíé-

êÜ äéáóôÞìáôá, ãéá íá äéáôçñÞóåôå óôáèåñÞ

ôçí áðïññïöçôéêüôçôá ôçò óêïýðáò. ËÜâåôå

õðüøç óáò åðßóçò ôá êåöÜëáéá "ÓõíôÞñçóç"

êáé "ÂëÜâåò".

ÅîáñôÞìáôá

~ ×ñçóéìïðïéþíôáò ãéá ôçí áðïññüöçóç

óêüíçò êáé óêïõðéäéþí ìüíï ôï óùëÞíá ÷åé-

ñïëáâÞò, ÷ùñßò åîÜñôçìá óôçí Üêñç ôïõ,

ðñïóÝîôå ï óùëÞíáò íá ìçí Ý÷åé êáìßá âëÜâç.

Áëëéþò õðÜñ÷åé êßíäõíïò ôñáõìáôéóìïý.

~ Ïé óáêïýëåò åßíáé ðñïúüíôá ìßáò ÷ñÞóçò

êáé äåí åðéôñÝðåôáé íá îáíá÷ñçóéìïðïéçèïýí.

Ïé âïõëùìÝíïé ðüñïé ìåéþíïõí ôç äýíáìç á-

ðïññüöçóçò ôçò çëåêôñéêÞò óêïýðáò.

~ ×ñçóéìïðïéåßôå ìüíï óáêïýëåò êáé ößëôñá

ìå ôï ëïãüôõðï "Original Miele". Ìüíï ôüôå åã-

ãõÜôáé ï êáôáóêåõáóôÞò ðëÞñç áóöÜëåéá.

Ï êáôáóêåõáóôÞò äåí åõèýíåôáé óå êáìßá

ðåñßðôùóç ãéá æçìéÝò ðïõ ðñïêýðôïõí

áðü ÷åéñéóìïýò ðïõ äåí óõìöùíïýí ìå ôéò

õðïäåßîåéò áóöáëåßáò.

el - Õðïäåßîåéò áóöáëåßáò

17



it - Istruzioni per la sicurezza e avvertenze

Questo aspirapolvere è conforme alle vigenti

norme di sicurezza. L’uso improprio può co-

munque provocare danni a persone e/o

cose.

Leggere attentamente le istruzioni d’uso pri-

ma di mettere in funzione l’apparecchio.

In questo modo si evitano danni alle persone

o all'apparecchio stesso.

Conservare con cura le presenti istruzioni

d’uso e consegnarle anche ad altri eventuali

utenti.

Destinazione d'uso

~ Questo aspirapolvere è destinato esclusiva-

mente all'uso in ambiente domestico privato e per

aspirare oggetti asciutti. Non usare l'aspirapolvere

su persone o animali.

Altri tipi di impiego nonché modifiche

all'apparecchio sono effettuati a proprio rischio e

possono essere pericolosi.

La casa produttrice non risponde di danni che de-

rivano da un uso improprio o da impostazioni non

corrette dell'apparecchio.

~ Coloro, che per incapacità fisica, sensoriale o

psichica, per inesperienza, nonché non cono-

scenza non sono in grado di utilizzare da soli in

sicurezza l'aspirapolvere possono metterlo in fun-

zione solo se sorvegliati e istruiti da persone che

se ne assumono la responsabilità.

Bambini in casa

~ Controllare i bambini quando sono vicini

all'aspirapolvere. Non permettere loro di giocare

con l'elettrodomestico.

~ I ragazzini più grandi possono utilizzare

l'aspirapolvere da soli solo se è stato spiegato

loro come usarlo in modo sicuro e sono in grado

di farlo. È importante che sappiano riconoscere i

pericoli che possono derivare da un uso scorretto

dell'apparecchio.

Sicurezza tecnica

~ Confrontare i valori di allacciamento (tensione

e frequenza) riportati sulla targhetta dati

dell’aspirapolvere con quelli dell’impianto elettri-

co. I valori devono assolutamente coincidere, al-

trimenti possono verificarsi dei danni.

~ La presa elettrica deve essere protetta da un

fusibile da 16 A oppure 10 A ad azione ritardata.

~ Prima di usare l'aspirapolvere, controllare che

non vi siano danni visibili. Non mettere mai in fun-

zione l'aspirapolvere se è danneggiato, un aspi-

rapolvere danneggiato è pericoloso.

~ Eventuali riparazioni devono essere effettuate

esclusivamente da un tecnico del servizio di assi-

stenza tecnica Miele autorizzato; diversamente il

produttore non è responsabile per i danni che ne

possono derivare. Se non sono effettuate corret-

tamente, le riparazioni possono mettere seria-

mente a rischio la sicurezza dell'utente.

~ Eventuali riparazioni in garanzia devono es-

sere effettuate esclusivamente dall'assistenza

tecnica autorizzata Miele, altrimenti il diritto alla

garanzia per qualsiasi eventuale ulteriore danno

decade.

~ Dietro l'impugnatura si trova un inserto in me-

tallo che evita gli sgradevoli effetti delle scariche

elettrostatiche. Appoggiare la mano su questo in-

serto quando si passa l'aspirapolvere.

~ Non tirare l'aspirapolvere dal cavo; per tra-

sportarlo usare l'apposita maniglia. Per staccare

l'aspirapolvere dalla rete elettrica afferrare e sfila-

re la spina, non tirare il cavo!

Non trascinare il cavo di alimentazione su spigoli

appuntiti, né schiacciarlo ad es. sotto le porte.

Evitare anche di passare ripetutamente

l'aspirapolvere sul cavo.

Il cavo di alimentazione, la spina e la presa po-

trebbero danneggiarsi e diventare pericolosi per

la sicurezza. In questo caso l'aspirapolvere non

deve essere usato.

~ Se il cavo di alimentazione è danneggiato,

non mettere in funzione l'aspirapolvere. Un aspi-

rapolvere danneggiato può essere pericoloso per

la propria sicurezza.

~ Un cavo di alimentazione danneggiato deve

essere sostituito per intero, tamburo compreso.

Per motivi di sicurezza è necessario che la sosti-

tuzione sia effettuata dal servizio di assistenza

tecnica autorizzato Miele.
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~ L'eventuale sostituzione della batteria deve

essere effettuata da un tecnico del servizio di as-

sistenza autorizzato Miele. Non aprire il vano che

contiene la batteria. Al momento dello smaltimen-

to, segnalare la presenza di una batteria, perché

le batterie vanno raccolte e smaltite separata-

mente.

~ Spegnere sempre l'aspirapolvere prima di

cambiare accessorio.

~ Spegnere sempre l'aspirapolvere al termine

dell'uso. Se si vuole riporre l'aspirapolvere, sfilare

la spina dalla presa.

~ Spegnere sempre l'aspirapolvere prima di

ogni lavoro di manutenzione e/o di pulizia. Sfilare

la spina dalla presa e spostare l'interruttore di si-

curezza della batteria da I a 0.

~ Non immergere mai per nessun motivo

l’aspirapolvere in acqua; pulirlo solamente con un

panno asciutto oppure solo leggermente inumidi-

to. Pericolo di scossa elettrica se nell'aspira-

polvere dovesse penetrare umiditá.

Impiego corretto

~ Non mettere mai in funzione l’aspirapolvere

senza sacchetto, filtro motore e filtro aria in usci-

ta; altrimenti potrebbe subire dei danni.

~ Se manca il sacchetto, non si può chiudere il

coperchio. Non forzare!

~ Non aspirare sostanze liquide né sporco umi-

do. Potrebbe causare gravi anomalie di funziona-

mento nonché compromettere la protezione dalle

scosse elettriche. Prima di passare

l’aspirapolvere su moquette e/o tappeti lavati o

inumiditi, aspettare che siano completamente

asciutti.

~ Non aspirare oggetti ardenti o incandescenti,

come ad es. sigarette, né cenere o carbone ap-

parentemente spenti, potrebbero incendiare

l’apparecchio.

~ Non aspirare sostanze facilmente infiammabi-

li o esplosive né gas; non passare l’aspirapolvere

nemmeno in locali dove tali sostanze sono depo-

sitate. L’aspirapolvere potrebbe esplodere.

~ Non aspirare la polvere del toner. Il toner, ad

es. delle stampanti o delle fotocopiatrici, può

condurre elettricità. Inoltre potrebbe non essere

filtrato completamente dal sistema filtrante

dell’aspirapolvere ed essere reimmesso

nell’ambiente.

~ Non aspirare oggetti pesanti e duri o appunti-

ti. L’aspirapolvere potrebbe intasarsi e subire dei

danni.

~ Non aspirare all'altezza della testa, sia se si

usano le bocchette, sia se si aspira con il tubo.

Pericolo di ferirsi!

~ Per mantenere costante la potenza di aspira-

zione dell'aspirapolvere, sostituire sacchetto, filtro

motore e filtro aria in uscita quando necessario.

Seguire quanto riportato al capitolo "Manutenzio-

ne" e "Guasti/anomalie".

Accessori

~ Se si usa l'impugnatura libera, senza tubo né

accessori, controllare che non sia danneggiata.

Pericolo di ferirsi!

~ I sacchetti polvere sono articoli monouso.

Una volta pieni, devono essere gettati via e smal-

titi. Non possono essere riutilizzati. I pori sono in-

tasati, quindi la potenza aspirante

dell’apparecchio sarebbe ridotta.

~ Utilizzare solo sacchetti polvere e filtri origina-

li Miele. Solamente per gli accessori originali, in-

fatti, la casa produttrice può garantire la sicurez-

za.

Il produttore non risponde per danni che de-

rivano dall'inosservanza delle avvertenze e

delle istruzioni di sicurezza.
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pt - Medidas de segurança e precauções

Este aspirador corresponde às normas de

segurança em vigor. Utilização inadequada

pode provocar danos físicos e materiais.

Leia as instruções de utilização atentamente

antes de iniciar o funcionamento com o aspi-

rador.

Desta forma não só se protege como evita

avarias no aparelho.

Guarde o livro de instruções para que possa

consultar sempre que necessário!

Utilização adequada

~ Este aspirador só pode ser utilizado a nível

doméstico para aspirar superfícies secas. Pesso-

as e animais não devem ser aspirados com o as-

pirador.

Outro tipo de utilização ou alterações são da res-

ponsabilidade do utilizador e poderá ser perigoso.

O fabricante não pode ser responsabilizado por

danos causados por utilização imprópria ou mani-

pulação errada.

~ Pessoas que devido às suas capacidades fí-

sicas, sensoriais ou psíquicas ou ainda por inex-

periência ou desconhecimento, não estejam em

condições de utilizar o aspirador com segurança,

não podem utilizar este aspirador sem serem vi-

giadas ou orientadas por uma pessoa responsá-

vel.

Crianças em casa

~ Vigie as crianças que estejam perto do aspi-

rador. Não permita que crianças brinquem com o

aspirador.

~ Crianças só podem utilizar o aspirador sem

serem vigiadas, se lhes foi explicado o seu funci-

onamento de forma que o possam utilizar com

segurança. As crianças devem ter capacidade

para reconhecer os perigos de uma utilização in-

correcta.

Segurança técnica

~ Verifique se os dados de ligação (tensão e

frequência), mencionados na placa de caracte-

rísticas, correspondem com os da rede eléctrica.

Estes dados devem corresponder entre si para

evitar avarias no aspirador.

~ A tomada de ligação à corrente tem de estar

protegida por um fusível de 16 A ou de 10 A.

~ Antes de utilizar o aspirador verifique se

apresenta algum dano visível. Se o aspirador es-

tiver danificado não deve ser posto a funcionar.

Um aspirador com defeito pode pôr a sua segu-

rança em perigo.

~ Reparações só devem ser executadas por

técnicos Miele ou por técnicos autorizados. Re-

parações executadas indevidamente podem ter

consequências graves para o aparelho e utiliza-

dor.

~ Reparações durante o período de garantia só

devem ser executadas por técnicos Miele ou téc-

nicos autorizados Miele, caso contrário o fabri-

cante não assume a responsabilidade sobre ava-

rias que possam surgir após a reparação.

~ Na parte inferior do tubo pega existe um ele-

mento metálico embutida para evitar efeitos de-

sagradáveis de descargas electrostáticas. Du-

rante a aspiração a mão do utilizador deverá es-

tar em contacto permanente com esse elemento.

~ Não utilize o cabo eléctrico para transportar o

aspirador e para o desligar da corrente, não

puxe pelo cabo eléctrico mas sim pela ficha.

Evite que o cabo eléctrico entre em contacto com

zonas cortantes ou fique preso nas portas por

exemplo.

Evite pisar constantemente o cabo eléctrico com

o aspirador.

O cabo eléctrico, a ficha e a tomada podem ficar

danificados e por a sua segurança em perigo.

Neste caso não deve utilizar o aspirador.

~ Não utilize o aspirador se o cabo de ligação

estiver danificado. Qualquer defeito no aparelho

pode por a sua segurança em perigo.

~ Se o cabo de ligação estiver danificado de-

verá ser substituído o tambor do cabo completo.

Por motivos de segurança a substituição só pode

ser efectuada por um técnico Miele ou por um

técnico autorizado.
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~ A bateria recarregável só pode ser substituí-

da por um técnico Miele ou por um técnico auto-

rizado. Não abra o compartimento da bateria. Ao

entregar o seu aspirador para a reciclagem deve

indicar que está equipado com uma bateria re-

carregável. Estas baterias têm de ser tratadas

separadamente.

~ Desligue o aspirador quando substituir os

acessórios.

~ Desligue o aspirador sempre que termine de

aspirar. Desligue a ficha da tomada sempre que

o pretenda arrumar.

~ Desligue o aspirador sempre que efectue a

sua limpeza. Desligue a ficha da tomada e rode o

botão de segurança da bateria para a posição 0.

~ Não mergulhe o aspirador em água e efectue

a sua limpeza a seco ou com um pano húmido.

Humidade no aspirador pode provocar choque

eléctrico.

Utilização adequada

~ Não utilize o aspirador sem o saco do pó, fil-

tro de protecção do motor e filtro de saída de ar.

Caso contrário o aspirador pode ficar danificado.

~ Se o saco do pó não estiver encaixado a

tampa do aspirador não fecha. Não force.

~ Não aspire líquidos nem sujidade húmida. O

que pode provocar avarias de funcionamento;

além disso a protecção contra choque eléctrico

pode ficar afectada. Tapetes ou alcatifas húmi-

dos, acabados de limpar, devem estar completa-

mente secos antes de serem aspirados.

~ Não aspire objectos incandescentes ou ace-

sos, como por ex. cigarros, cinza ou carvão que

aparentemente estejam apagados. O aspirador

pode incendiar-se.

~ Não aspire produtos de inflamação fácil, ex-

plosivos ou gases. Não aspire igualmente o local

onde estes produtos estão armazenados. O aspi-

rador pode explodir.

~ Não aspire pó de Toner. O toner utilizado por

exemplo em fotocopiadoras ou impressoras pode

ser condutor de corrente eléctrica. Além disso

este tipo de pó pode não ser completamente ab-

sorvido pelo sistema de filtros do aspirador e

pode voltar a ser expelido para o exterior.

~ Não aspire objectos pesados, duros ou cor-

tantes. O aspirador pode bloquear ou ficar danifi-

cado.

~ Não utilize a escova ou o tubo de sucção em

funcionamento perto da cabeça. Perigo de feri-

mentos.

~ Efectue a substituição do saco do pó, do fil-

tro de protecção do motor e do filtro de saída de

ar com regularidade para manter a potência de

aspiração constante. Siga o indicado no capítulo

"Manutenção" e "Avarias".

Acessórios

~ Se aspirar com o tubo pega sem que o res-

pectivo acessório esteja encaixado verifique se o

tubo pega não está danificado. Perigo de feri-

mentos.

~ Os sacos para o pó não podem ser reutiliza-

dos.

Deite o saco com o pó no contentor do lixo do-

méstico. O saco do pó não é reutilizável. Utilize-o

uma única vez. Poros obstruídos reduzem a ca-

pacidade de absorção do aspirador.

~ Utilize exclusivamente sacos para o pó, filtros

e acessórios Miele e com o selo de qualidade

Miele. Só assim é que o fabricante pode garantir

a segurança.

O fabricante não assume responsabilidade

por danos ocorridos devido à não observa-

ção das medidas de segurança e precau-

ções.
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tr - Güvenlik Tavsiyeleri ve Uyarýlar

Bu elektrik süpürgesi mevcut güvenlik

yönetmeliklerine uygun olarak üretilmiþtir.

Yanlýþ bir kullaným kiþilere ve eþyaya zarar

verir.

Elektrik süpürgesini çalýþtýrmadan önce

kullanma kýlavuzunu dikkatle okuyunuz.

Böylece kendinizi ve süpürgenizi

oluþabilecek zararlardan korumuþ olursunuz.

Kullanma kýlavuzunu özenle saklayýnýz ve

gerekirse sizden sonraki sahibine teslim

ediniz!

Kullaným Kurallarý

~ Bu elektrik süpürgesini sadece evin içinde

kuru tozlarý almak için kullanabilirsiniz. Süpürge

çalýþýrken insanlara ve hayvanlara sürmeyiniz.

Süpürgeyi farklý amaçlar için kullanmak ve üzerin-

de deðiþiklikler yapmak sizin için tehlikeli olabilir.

Hatalý veya kurallara aykýrý kullaným sonucunda or-

taya çýkacak zararlardan üretici firma sorumlu

deðildir.

~ Psikolojik rahatsýzlýk ve anlama bozukluðu

veya tecrübesizlik ve bilgisizlik nedenleriyle sü-

pürgeyi güvenle çalýþtýrabilecek durumda olmay-

an kiþiler ancak bu iþin sorumluluðunu üzerine

alabilecek kiþilerin kontrolünde cihazý kullanabilir-

ler.

Evdeki Çocuklar

~ Elektrik süpürgesinin etrafýnda bulunan ço-

cuklara dikkat ediniz. Çocuklarýn süpürge ile

oynamalarýna asla izin vermeyiniz.

~ Çocuklar ancak cihazýn nasýl güvenle

kullanýlabileceðini anlayacak yaþa geldikten sonra

yanlarýnda onlarý kontrol eden bir yetiþkin olma-

dan elektrik süpürgesini kullanabilir. Hatalý ve

yanlýþ kullaným sonunda ne gibi tehlikelerin ortaya

çýkabileceði çocuklara anlatýlmalýdlýr.

Teknik Güvenlik

~ Elektrik süpürgesinin tip etiketi üzerindeki

baðlantý deðerlerini (akým ve frekans) evinizin

elektrik þebekesi verileri ile karþýlaþtýrýnýz. Süpür-

genin zarar görmemesi için bu deðerlerin mutlaka

uyuþmasý lazýmdýr.

~ Priz sigortasý 16A veya 10 A olmalýdýr.

~ Süpürgenizi kullanmadan önce dýþtan gözle

görülür bir hasarý olup olmadýðýný kontrol ediniz.

Hasarlý bir süpürgeyi asla kullanmayýnýz, sizin için

tehlikeli olabilir.

~ Süpürgenin tamiri sadece yetkili Miele servisi

tarafýndan yapýlmalýdýr. Yanlýþ tamirler sonucunda

süpürgeyi kullanan kiþi için önemli tehlikeler or-

taya çýkabilir.

~ Garanti hakkýnýn kaybolmamasý için elektrik

süpürgesinin garanti süresi içindeki tamiri sadece

yetkili Miele servisi tarafýndan yapýlmalýdýr.

~ Tutma borusunun altýndaki metal plaka elek-

tro statik yüklemeleri önler. Bu nedenle süpürgeyi

çalýþtýrýrken elinizle bu metal plakayý tutunuz.

~ Süpürgenin baðlantý kablosunu cihazý taþýmak

için kullanmayýnýz ve fiþini prizden çekerken ka-

blodan tutup çekmeyiniz.

Baðlantý kablosunu keskin köþelerden çekmeyiniz

ve kapý altlarýndan geçirerek ezmeyiniz.

Süpürgenizi sýk sýk kablonun üzerinden geçir-

meyiniz.

Baðlantý kablosu, fiþ ve priz hasar görebilir ve si-

zin güvenliðinizi tehlikeye sokabilir. Bu durumda

süpürgeyi hiçbir þekilde kullanmayýnýz.

~ Baðlantý kablosu hasar göre bir elektrik sü-

pürgesini kullanmayýnýz. Hasarlý bir kablo

güvenliðinizi tehlikeye sokabilir.

~ Hasarlý bir baðlantý kablosu kablo makarasý ile

birlikte deðiþtirilmelidir. Güvenlik nedeniyle bu

deðiþtirme iþlemi sadece yetkili MÝele servisleri

tarafýndan yapýlabilir.

~ Süpürgede bulunan akümülatör sadece yetkili

Miele servisi tarafýndan deðiþtirilebilir. Akü hazne-

sini açmayýnýz. Eski süpürgenizi evden çýkarýrken

içinde bir akü bulunduðunu unutmayýnýz. Aküler

ayrý olarak yok edilmelidir.

~ Süpürgede aksesuar deðiþtirirken cihazý

kapatýnýz.
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~ Her kullanýmdan sonra elektrik süpürgesini

kapatýnýz. Süpürgeyi bir yerde saklayacaksanýz

fiþini prizden çekiniz.

~ Her temizlik ve bakým iþleminden önce elek-

trik süpürgesini kapatýnýz. Fiþi prizden çekiniz ve

akümülatörün emniyet þalterini I pozisyonundan 0

pzoisyonuna getiriniz.

~ Elektrik süpürgenizi asla suya sokmayýnýz ve

temizliðini kuru bir bezle veya hafifi nemli bir

bezle yapýnýz. Süpürgenin ýslanmasý sonucunda

elektrik çarpmasý meydana gelebilir.

Doðru Kullaným

~ Elektrik süpürgenizi toz torbasý, motor koruyu-

cu filtre ve hava filtresi olmadan kullanmayýnýz. Ci-

haz bozulabilir.

~ Toz torbasý haznesine torba takýlmamýþsa,

hazne kapaðý kapanmaz. Kapatmak için güç

kullanmayýnýz.

~ Süpürgenizle ýslak zeminleri veya ýslak tozlarý

çekmeyiniz. Aksi halde cihaz bozulabilir; ayrýca

cereyan çarpmasýný önleyen koruyucu sistem

olumsuz etkilenir. Islatýlmýþ veya þampuanla

yýkanmýþ halýlarýn önce tamamen kurumasýný be-

kleyiniz.

~ Yanan sigara veya sönmüþ gibi duran külleri

veya kömürleri süpürgenizle almayýnýz. Elektrikli

süpürgeniz yanabilir.

~ Yanýcý ve patlayýcý maddeleri veya gazlarý ve

bu maddelerin depolandýðý yerleri süpürgenizle

temizlemeyiz! Süpürge patlayabilir.

~ Matbaa ve fotokopilerde kullanýlan toner

tozlarýný elektrikli süpürgenizle çekmeyiniz,

bunlarýn elektrik iletme özelliði vardýr. Ayrýca toner

elektrik süpürgesinin filtre sisteminde tam olarak

filtre edilemez ve fan kanalýyla tekrar odaya

daðýlýr.

~ Sert ve köþeli veya keskin uçlu maddeleri sü-

pürgenizle çekmeyiniz! Elektrikli süpürge bu du-

rumda çalýþmaz ve zarar görür.

~ Süpürge çalýþýrken süpürge ayaðýný veya bo-

rusunu baþýnýzýn yakýnýnda tutmayýnýz. Yaralanma

tehlikesi.

~ Elektrikli süpürgenizin çekiþ gücünü sabit tu-

tabilmek için toz torbasýný, motor koruyucu filtresi-

ni ve hava filtresini düzenli olarak deðiþtiriniz. Bu-

nun için "Bakým" ve "Arýza" bölümüne bakýnýz.

Aksesuar

~ Süpürgenin tutma borusunu aksesuarsýz

kullanmayýnýz, zarar görebilir. Yaralanma tehlikesi.

~ Toz torbalarý tek kullanýmlýk ürünlerdir.

Dolmuþ olan torbalarý hemen atýnýz. Torbalarý bir

defadan fazla kullanmayýnýz. Torbanýn gözenekle-

ri týkanýr ve süpürgenin çekiþ gücünü azaltýr.

~ Sadece "Orijinal Miele"-Logosunu taþýyan toz

torbalarýný, filtrelerini ve aksesuarlarýný satýn alýnýz.

Üretici firma ancak bu koþullarla cihazýn güvenle

çalýþacaðýný garanti eder.

Üretici firma güvenlik tavsiyeleri ve

uyarýlarýnýn dikkate alýnmamasý sonucunda

ortaya çýkan zararlardan sorumlu tutulamaz.
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Su contribución a la

protección del medio

ambiente

Reciclaje del embalaje de

transporte

El embalaje protege el aspira-

dor de posibles daños durante

el transporte. Los materiales del

embalaje han sido selecciona-

dos conforme a criterios ecoló-

gicos y teniendo en cuenta las

técnicas de reciclaje de dese-

chos y, por tanto, son recicla-

bles.

La devolución del embalaje al

ciclo de reciclaje ahorra mate-

rias primas y reduce el aumento

de basuras. Por tanto, se reco-

mienda no tirar el embalaje a la

basura sino entregarlo en un

punto de recogida específico.

Desechar la bolsa recogepol-

vo y los diversos filtros

Tanto la bolsa recogepolvo

como los filtros están fabrica-

dos con materiales ecológicos.

Los filtros podrán tirarse a la

basura doméstica. También la

bolsa recogepolvo, siempre

que no se hayan aspirado sus-

tancias nocivas en la misma.

Ðñïóôáóßá ðåñéâÜëëï-

íôïò

ÁðïêïìéäÞ ôçò óõóêåõáóßáò

Ç óõóêåõáóßá ðñïóôáôåýåé ôç

óõóêåõÞ áðü ôõ÷üí æçìéÝò

êáôÜ ôç ìåôáöïñÜ ôçò. Ôá

õëéêÜ óõóêåõáóßáò Ý÷ïõí

åðéëå÷ôåß ìå åéäéêÜ êñéôÞñéá

ðïõ õðïóôçñßæïõí ôïí ïéêï-

ëïãéêü ðáñÜãïíôá êáé ôçí

ôå÷íïëïãßá áíáêýêëùóçò á-

ðïññéììÜôùí.

Ìçí ôá ðåôÜôå ëïéðüí óôá

óêïõðßäéá, áëëÜ óôïí ðéï

êïíôéíü ÷þñï óõãêÝíôñùóçò

áðïññéììÜôùí ðñïò áíáêý-

êëùóç.

ÁðïêïìéäÞ óáêïýëáò êáé

ößëôñùí

Ïé óáêïýëåò êáé ôá ößëôñá

Ý÷ïõí êáôáóêåõáóèåß áðü

õëéêÜ ðïõ äåí âëÜðôïõí ôï

öõóéêü ðåñéâÜëëïí. Ôá ößë-

ôñá ìðïñåßôå íá ôá ðåôÜîåôå

óå Ýíáí êïéíü êÜäï áðïññéì-

ìÜôùí. Ôï ßäéï éó÷ýåé êáé ãéá

ôéò óáêïýëåò, üôáí äåí ðåñéÝ-

÷ïõí ôßðïôá ðåñéóóüôåñï áðü

áðëÞ óêüíç íïéêïêõñéïý.

ÁðïêïìéäÞ ôçò ðáëéÜò óõ-

óêåõÞò

ÓôñÝöåôå ôïí äéáêüðôç áóöá-

ëåßáò ôçò åðáíáöïñôéæüìåíçò

ìðáôáñßáò ðïõ âñßóêåôáé óôï

êÜôù ìÝñïò ôçò óêïýðáò áðü

ôï I óôï 0. ¸ôóé åîáóöáëßæåôå,

üôé ç óêïýðá äåí èá ôåèåß

êáôÜ ëÜèïò óôç ëåéôïõñãßá

ôçò ìðáôáñßáò.

Ðñéí ðáñáäþóåôå óôçí áðïêï-

ìéäÞ ôçí ðáëéÜ óáò óõóêåõÞ,

áöáéñåßôå ôç óáêïýëá êáé ôá

ößëôñá êáé ôá ðåôÜôå óå Ýíáí

êïéíü êÜäï áðïññéììÜôùí.
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Contribuire alla tutela

dell'ambiente

Smaltimento dell'imballaggio

L'imballaggio impedisce che

l'aspirapolvere subisca dei dan-

ni durante il trasporto. I materiali

utilizzati per l’imballaggio sono

riciclabili, per cui selezionati se-

condo criteri di rispetto

dell’ambiente e di facilità di

smaltimento finalizzata alla rein-

tegrazione dei materiali nei cicli

produttivi.

Riciclare i componenti consente

da un lato di risparmiare mate-

rie prime e dall'altro di ridurre il

volume dei rifiuti.

Smaltimento del sacchetto e

dei filtri

Sacchetto e filtri sono realizzati

in materiali eco-compatibili. I fil-

tri possono essere smaltiti insie-

me ai normali rifiuti domestici; lo

stesso vale per il sacchetto, a

meno che non contenga rifiuti

che non possono essere smaltiti

insieme ai normali rifiuti dome-

stici.

Quando si dismette

l'apparecchio

Spostare l'interruttore della bat-

teria, situato sotto l'aspira-

polvere, da I a 0, in modo che

l'aspirapolvere non possa ac-

cendersi inavvertitamente.

Prima di smaltirlo, estrarre il sac-

chetto e i filtri, che andranno eli-

minati insieme ai normali rifiuti

domestici.

Conservare l'apparecchio

dismesso fuori della portata

dei bambini fino al momen-

to dello smaltimento effetti-

vo.

O seu contributo para

protecção do meio

ambiente

Embalagem de transporte

A embalagem protege o aspira-

dor de danos que possam

ocorrer durante o transporte. A

embalagem de protecção do

aparelho durante o transporte é

feita a partir de materiais selec-

cionados do ponto de vista

ecológico e por isso reciclável.

A devolução das embalagens

ao ciclo de reciclagem contribui

para economia de matérias-pri-

mas e redução de resíduos. -

Sacos do pó e filtros

Os sacos para o pó e os filtros

são feitos a partir de materiais

seleccionados do ponto de vis-

ta ecológico. Os filtros podem

ser depositados no contentor

de lixo doméstico normal. O

que também é valido para os

sacos do pó desde que não

contenham sujidades proibidas

de serem depositadas no con-

tentor de lixo doméstico normal.

Çevre Korumaya

Katkýnýz

Ambalajýn Kaldýrýlmasý

Ambalaj, cihazý nakliye

sýrasýnda meydana gelebilecek

hasarlardan korur. Ambalaj

malzemeleri çevreye zarar

vermeyecek nitelikte seçilmiþ

olup geri dönüþüm iþlemine

uygundur.

Ambalajýn malzeme dönüþüm

merkezlerine gönderilmesi

sonucunda ham madde

tasarrufu yapýlýr ve çöp oluþumu

azalýr.

Toz Torbalarý ve Filtrelerin

Atýlmasý

Toz torbalarý ve filtreler çevreye

zarar vermeyecek

malzemelerden üretilmiþtir.

Filtreleri evdeki çöpe

atabilirsiniz. Ýçinde evdeki çöp

için zararlý madde bulunmayan

toz torbalarý da ayný þekilde

evdeki çöpe atýlabilir.
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Reciclaje de aparatos inservi-

bles

Conmute el interruptor de segu-

ridad de la batería de I a 0. De

esta manera evitará que el aspi-

rador se conecte involuntaria-

mente.

Antes de reciclar el aparato reti-

re la bolsa recogepolvo y el filtro

y deséchelos en la basura do-

méstica.

Los aparatos eléctricos y elec-

trónicos inservibles general-

mente contienen materiales que

siguen siendo útiles. Aunque

también contienen sustancias

nocivas imprescindibles para

su funcionamiento y su seguri-

dad. El desecharlas en la basu-

ra común o un uso indebido de

las mismas puede resultar per-

judicial para la salud y para el

medio ambiente. Por lo tanto,

no desestime su aparato inser-

vible a través de la basura co-

mún.

En su lugar, utilice los puntos

de recogida pertinentes para la

entrega y el reciclaje de apara-

tos eléctricos y electrónicos in-

servibles. Dado el caso, consul-

te a su distribuidor.

En el momento de desechar el

aparato inservible indique que

éste dispone de una batería

Las baterías deben ser dese-

chadas en puntos de recogida

especiales.

Hasta el momento del transpor-

te al desguace ¡guarde el apa-

rato inservible fuera del alcance

de los niños!

Ïé ðáëéÝò çëåêôñéêÝò êáé

çëåêôñïíéêÝò óõóêåõÝò

äéáôçñïýí áêüìç ïñéóìÝíá

áðü ôá õëéêÜ ôïõò óå êáëÞ

êáôÜóôáóç. ÐåñéÝ÷ïõí üìùò

êáé âëáâåñÝò ýëåò, ðïõ Þôáí

ùóôüóï áðáñáßôçôåò ãéá ôç

ëåéôïõñãßá êáé ôçí áóöÜëåéÜ

ôïõò. Óôïõò êïéíïýò óêïõðé-

äüôïðïõò Þ ëüãù åóöáëìÝ-

íçò ÷ñÞóçò, áõôÝò ïé ýëåò

ìðïñåß íá áðïôåëÝóïõí êßí-

äõíï ãéá ôç äçìüóéá õãåßá êáé

ôï ðåñéâÜëëïí. Ìçí ðåôÜôå

ëïéðüí óå êáìßá ðåñßðôùóç

ôçí ðáëéÜ óáò óõóêåõÞ óôïí

ðëçóéÝóôåñï óêïõðéäüôïðï.

Åíçìåñùèåßôå, áíôß áõôïý,

áðü ôç äéïßêçóç ôïõ äÞìïõ

óáò ãéá ôïí ðëçóéÝóôåñï

÷þñï óõãêÝíôñùóçò êáé

áíáêýêëùóçò ðáëéþí çëå-

êôñéêþí êáé çëåêôñïíéêþí

óõóêåõþí. Ó÷åôéêÝò ðëçñï-

öïñßåò ìðïñåß íá óáò äþóåé

êáé ôï êáôÜóôçìá áðü ôï ï-

ðïßï áãïñÜóáôå ôç óõóêåõÞ.

ÊáôÜ ôçí áðïêïìéäÞ ôçò óõ-

óêåõÞò óáò åíçìåñþóôå üôé

åßíáé åîïðëéóìÝíç ìå åðáíá-

öïñôéæüìåíç ìðáôáñßá. Ç

áðïêïìéäÞ ôÝôïéïõ åßäïõò

ìðáôáñéþí ðñÝðåé íá ãßíåôáé

îå÷ùñéóôÜ.

Öñïíôßóôå, þóôå ìÝ÷ñé ôçí á-

ðïêïìéäÞ ôçò óõóêåõÞò, íá

öõëÜóóåôáé áõôÞ ìáêñéÜ áðü

ìéêñÜ ðáéäéÜ.
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Smaltimento rifiuti apparec-

chiature elettriche ed elettro-

niche (RAEE)

ai sensi del Decr. Legisl. 25 lu-

glio 2005, n. 151 in attuazione

delle Direttive 2002/95/CE,

2002/96/CE e 2003/108/CE sul-

lo smaltimento dei rifiuti di ap-

parecchiature elettriche ed elet-

troniche.

Il simbolo del cassonetto barra-

to indica che il prodotto alla fine

della propria vita utile deve es-

sere raccolto separatamente

dagli altri rifiuti.

L’utente dovrà conferire l’appa-

recchiatura giunta a fine vita

agli idonei centri di raccolta dif-

ferenziata dei rifiuti elettronici

ed elettrotecnici oppure ricon-

segnarla al rivenditore al mo-

mento dell’acquisto di una nuo-

va apparecchiatura di tipo equi-

valente, in ragione di uno a uno.

L’adeguata raccolta differenzia-

ta per l’avvio successivo del-

l’apparecchiatura dismessa al

riciclaggio, al trattamento e allo

smaltimento ambientalmente

compatibile contribuisce a evita-

re possibili effetti negativi sull’am-

biente e sulla salute e favorisce il

riciclo dei materiali di cui è com-

posta l’apparecchiatura.

Per la gestione del recupero e

dello smaltimento degli elettro-

domestici, Miele Italia aderisce

al consorzio Ecodom (Consor-

zio Italiano Recupero e Rici-

claggio Elettrodomestici).

Lo smaltimento abusivo del pro-

dotto da parte dell’utente com-

porta l’applicazione di sanzioni

amministrative previste dalla

normativa vigente.

Aparelhos em fim de vida útil

O interruptor de segurança da

bateria, situado na base do as-

pirador, deve ser colocado na

posição O, por questões de se-

gurança. Só assim fica garanti-

do de que a bateria não será li-

gada inadvertidamente.

Antes de se desfazer do seu as-

pirador retire o saco do pó e os

filtros e deposite-os no contentor

de lixo doméstico.

Aparelhos eléctricos e electró-

nicos contêm diversos materiais

válidos. Mas também contêm

substâncias nocivas que foram

necessárias para a segurança

e funcionamento do aparelho.

Se estes forem depositados no

contentor de lixo normal ou se

forem tratados de forma errada

podem ser prejudiciais à saúde

e ao meio ambiente. Não depo-

site o seu aparelho fora de uso,

junto do contentor do lixo.

Em vez disso entregue-o num

ponto de reciclagem de materi-

al eléctrico e electrónico. Infor-

me-se junto do seu revendedor.

Indique ainda que o seu aspira-

dor contem uma bateria recar-

regável. Estas têm de ser trata-

das separadamente.

Mantenha os aparelhos até se-

rem transportados, fora do al-

cance de crianças.

Eski Cihazýn Kaldýrýlmasý

Eski cihazý evden çýkarmadan

önce süpürgenin altýndaki

akümülatör emniyet þalterini I

pozisyonundan 0 pozisyonuna

getiriniz. Böylece süpürgenin

yanlýþlýkla akü ile çalýþtýrýlmasýný

önlemiþ olursunuz.

Eski cihazý kaldýrmadan önce

içindeki toz torbasýný ve filtreyi

çýkartýnýz ve evdeki çöpe atýnýz.

Eski elektrikli ve elektronik

cihazlarda hala deðerli parçalar

bulunabilir. Bunlarýn içinde

cihazýn çalýþmasýný saðlayan,

fakat doða ve çevre için zararlý

olabilecek maddeler bulunabilir.

Bu nedenle artýk

kullanmadýðýnýz eski

süpürgenizi asla çöpe

atmayýnýz.

Bunun yerine belediye

tarafýndan öngörülen toplama

merkezlerine vererek elektrikli

ve elektronik parçalarýn yeniden

deðerlendirilmelerini saðlayýnýz.

Elektrikli süpürgenizde bir

akümülatör bulunduðunu

unutmayýnýz. Akümülatör ayrýca

bu tip malzemeler için ayrýlan

atýk merkezine býrakýlmalýdýr.

Lütfen eskiyen elektrikli

süpürgenizi evden çýkarýlýncaya

kadar çocuklarýn güvenliði

açýsýndan onlarýn

ulaþamayacaðý uygun bir yerde

saklayýnýz.
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Antes de utilizar el

aparato

Desactivar el seguro de

transporte

El interruptor de seguridad de

la batería se encuentra situado

en la parte inferior del aspira-

dor..Conmute el interruptor de se-

guridad de 0 a I.

La batería está lista para el fun-

cionamiento.

Cargar la batería por primera

vez

En el suministro de fábrica la

batería no ha sido cargada

completamente.

Antes de la primera utilización

se recomienda cargar comple-

tamente la batería conectando

la clavija a la red con el aspira-

dor desconectado..Para ello, extraiga el cable de

conexión y conecte la clavija

a la base del enchufe.

La batería se cargará. Durante

el proceso el indicador de car-

ga parpadeará en amarillo.

Después de aprox. cuatro ho-

ras, la escala de color del esta-

do de carga de batería se ilumi-

nará completamente. La batería

está cargada.

Ðñéí áðü ôç ÷ñÞóç

Áðåíåñãïðïßçóç ôçò áóöÜ-

ëåéáò ìåôáöïñÜò

Óôï êÜôù ìÝñïò ôçò óêïýðáò

âñßóêåôáé ï äéáêüðôçò áóöá-

ëåßáò ôçò ìðáôáñßáò..ÓôñÝöåôå ôïí äéáêüðôç áðï

ôï 0 óôï I.

Ç ìðáôáñßá åßíáé Ýôïéìç ðñïò

÷ñÞóç.

Öüñôéóç ôçò ìðáôáñßáò ãéá

ðñþôç öïñÜ

Ç ìðáôáñßá êáôÜ ôçí ðáñÜäï-

óç äåí åßíáé ðëÞñùò öïñôé-

óìÝíç.

Ðñéí áðü ôçí áñ÷éêÞ ÷ñÞóç

óõíéóôÜôáé, íá öïñôßóåôå

ðëÞñùò ôçí ìðáôáñßá, âÜæï-

íôáò ôï öéò óôçí ðñßæá êáé

åíþ ç óêïýðá åßíáé åêôüò

ëåéôïõñãßáò..ÔñáâÜôå ðñïò ôá Ýîù ôï êá-

ëþäéï êáé âÜæåôå ôï ößò

óôçí ðñßæá.

Ç ìðáôáñßá öïñôßæåé. Ç Ýíäåé-

îç êáôÜóôáóçò öüñôéóçò ôçò

ìðáôáñßáò áíáâïóâÞíåé êßôñé-

íç.

ÌåôÜ áðü ôÝóóåñéò þñåò

ðåñßðïõ ç Ýíäåéîç êáôÜóôá-

óçò öüñôéóçò ôçò ìðáôáñßáò

Ý÷åé êáëõöèåß ïëüêëçñç ìå

÷ñþìá. Ç ìðáôáñßá Ý÷åé öïñ-

ôéóôåß.
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Prima dell'uso

Disattivare la sicurezza per il

trasporto

Sotto l'aspirapolvere si trova un

interruttore di sicurezza per la

batteria..Spostare l'interruttore da 0 a I.

La batteria è collegata.

Prima carica della batteria

Al momento della fornitura la

batteria non è completamente

carica.

Prima di usare l'aspirapolvere

per la prima volta, si consiglia

quindi di caricare completa-

mente la batteria infilando la

spina del cavo di alimentazione

nella presa elettrica, senza ac-

cendere l'aspirapolvere..Estrarre il cavo di alimentazio-

ne e infilare la spina in una

presa elettrica.

La batteria comincia a caricarsi.

Lampeggia l'indicatore giallo

del livello di carica della batte-

ria.

Dopo ca. 4 ore tutto l'indicatore

è diventato di colore giallo; que-

sto significa che la batteria è

carica.

Antes da utilização

Desactivar a segurança de

transporte

Na base do aspirador encon-

tra-se o interruptor de seguran-

ça da bateria recarregável..Coloque o interruptor de se-

gurança na posição I.

A bateria está pronto a funcio-

nar.

Carregar a bateria pela

primeira vez

A bateria recarregável é forne-

cida de fábrica sem a carga

completa.

Antes da primeira utilização re-

comendamos que carregue a

bateria completamente ligando

para isso a ficha a uma tomada

e mantendo o aspirador desli-

gado..Puxe o cabo de ligação e en-

caixe a ficha na tomada.

A bateria recarregável inicia o

carregamento. O indicador da

situação de carga da bateria

fica a piscar em amarelo

Ao fim de aproximadamente

quatro horas, a escala colorida

da situação de carga da bate-

ria, fica preenchida. A bateria

está carregada.

Kullanýmdan Önce

Taþýma emniyet þalterinin

kapatýlmasý

Elektrik süpürgesinin altýnda

akümülatörün emniyet þalteri

bulunur..Emniyet þalterini 0

pozisyonunda I pozisyonuna

getiriniz.

Akümülatör çalýþmaya hazýrdýr.

Akünün Ýlk Defa Þarj Edilmesi

Akümülatör cihaz fabrikadan

teslim edilirken tam þarj

edilmemiþtir.

Ýlk kullanýmdan önce akünün

süpürge kapalý durumda iken

fiþi prize takarak tamamen

doldurulmasý tavsiye edilir..Bunun için baðlantý kablosunu

dýþarý çekiniz ve fiþi prize

takýnýz.

Akü þarj edilir. Akü doldurma

göstergesinin sarý ýþýðý yanýp

söner.

Yaklaþýk dört saat sonra akü

göstergesinin renk yelpazesi

tamamen dolar. Akümülatör þarj

edilmiþtir.
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Acoplar la manguera de

aspiración.Introduzca la boca de aspira-

ción en el orificio de aspira-

ción hasta que encaje per-

ceptiblemente. Para ello, jun-

te los dispositivos auxiliares

de introducción de ambas

piezas.

Retirar la manguera de

aspiración.Presione las teclas de desblo-

queo situadas en los laterales

de la boca de aspiración y

extraiga la manguera del orifi-

cio de aspiración.

Acoplar el mango y el

tubo telescópico de

aspiración.Introduzca el mango en el

tubo telescópico de aspira-

ción hasta que encaje per-

ceptiblemente. Para ello, jun-

te los dispositivos auxiliares

de introducción de ambas

piezas..Pulse la tecla de desbloqueo

(flecha) para separar los

componentes.

Óýíäåóç óùëÞíá.Ôïðïèåôåßôå ôï óôüìéï á-

ðïññüöçóçò óôï Üíïéãìá,

þóôå íá óôåñåùèåß êáëÜ.

ÖÝñíåôå ãé' áõôüí ôï óêïðü

ôá óçìåßá åéóáãùãÞò ôùí

äýï ôìçìÜôùí ôï Ýíá ðñïò

óôï Üëëï.

Áöáßñåóç óùëÞíá.ÐéÝæåôå ôá ðëÞêôñá áðá-

óöÜëéóçò áðü ôï ðëÜé ôïõ

óôïìßïõ áðïññüöçóçò êáé

ôïí âãÜæåôå áðü ôï Üíïéã-

ìá.

ÔïðïèÝôçóç ÷åéñïëá-

âÞò óôïí ôçëåóêïðéêü

óùëÞíá.Ôïðïèåôåßôå ôç ÷åéñïëáâÞ

óôïí ôçëåóêïðéêü óùëÞíá,

þóôå íá óôåñåùèåß êáëÜ.

ÖÝñíåôå ãé' áõôüí ôï óêïðü

ôá óçìåßá åéóáãùãÞò ôùí

äýï ôìçìÜôùí ôï Ýíá ðñïò

óôï Üëëï..ÐéÝæåôå ôï ðëÞêôñï áðá-

óöÜëéóçò, üôáí èÝëåôå íá

âãÜëåôå ôï Ýíá ìÝñïò áðü

ôï Üëëï.
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Allacciare il tubo flessi-

bile.Infilare l'attacco del tubo fles-

sibile nell'apertura di aspira-

zione e accertarsi che si inca-

stri. Sui due elementi da ag-

ganciare sono presenti rispet-

tivamente una sporgenza e

un incavo (segnati in figura

dalla linea tratteggiata) che

indicano la direzione di alline-

amento per l'aggancio.

Togliere il tubo flessibi-

le.Tenere premuti i due tasti ai

lati dell'attacco e sganciare il

tubo dall'apertura

Collegare impugnatura

e tubo telescopico.Innestare l'impugnatura nel

tubo rigido fino allo scatto,

facendo coincidere le due

parti (v. piccolo incavo e

sporgenza arrotondata che

indicano la corretta posizio-

ne)..Per staccare i due elementi,

premere il tasto di sbloccag-

gio.

Çekiþ Hortumun

Takýlmasý.Hortum kafasýný çekiþ deliðine

tam oturacak þekilde takýnýz.

Bunun için iki yandaki

kulakçýklarý içe doðru

bastýrýnýz.

Çekiþ Hortumun

Çýkarýlmasý.Hortum kafasýndaki

kulakçýklarý içe doðru

bastýrarak hortumu çekiþ

deliðinden dýþarý çýkartýnýz.

Tutma borusu ve tele-

skop borunun birbirine

takýlmasý.Süpürgenin tutma borusunu

yerine tam oturuncaya kadar

teleskop borunun içine

sokunuz. Her iki parçayý

birbirine takýnýz..Bu parçalarý birbirinden

ayýrmak için kilit açma tuþuna

bastýrýnýz.

Ligar a mangueira de

aspiração.Encaixe o canhão da man-

gueira no orifício de sucção

até sentir o encaixe. Para

isso faça coincidir as duas

ajudas de encaixe tal como

mostra a figura.

Desencaixar a manguei-

ra de aspiração.Pressione as teclas de des-

bloqueio situadas lateralmen-

te no canhão e puxe-o para

desencaixar a mangueira.

Encaixar a pega no

tubo de aspiração.Encaixe a pega no tubo de

aspiração até sentir o encai-

xe. Para isso faça coincidir as

duas ajudas de encaixe tal

como mostra a figura..Pressionar a tecla de desblo-

queio para desencaixar as

peças.
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Ajustar el tubo telescó-

pico

El tubo de aspiración telescópi-

co está compuesto por dos pie-

zas, una encajada en la otra,

que permiten ajustar su longi-

tud según la necesidad indivi-

dual..Pulse el dispositivo de ajuste

y ajuste el tubo telescópico a

la longitud deseada.

Acople el cepillo univer-

sal.Acople la tobera universal en

el tubo telescópico de aspira-

ción, girándola hacia la iz-

quierda y la derecha, hasta

que encaje..Para retirar la tobera del tubo

telescópico de aspiración

pulse la tecla de desbloqueo.

El cepillo universal es apropia-

do para la aspiración diaria de

alfombras, moquetas y suelos

resistentes.

Para otro tipo de suelos reco-

mendamos la utilización de los

cepillos especiales Miele (véa-

se capítulo "Accesorios espe-

ciales").

Observe, ante todo, las ins-

trucciones de limpieza y de

cuidado del fabricante del

suelo.

Las alfombras y moquetas se

limpian con las cerdas circun-

dantes introducidas:.Pulse la tecla ö.

Los suelos duros resistentes se

aspiran con las cerdas circun-

dantes extraídas:.Pulse la tecla ä.

Ñýèìéóç ôçëåóêïðéêïý

óùëÞíá

Ï ôçëåóêïðéêüò óùëÞíáò

áðïôåëåßôáé áðü äýï óùëÞíåò

üðïõ ï Ýíáò âñßóêåôáé ìÝóá

óôïí Üëëï, êáé ìðïñåßôå íá

áõîÞóåôå Þ íá ìåéþóåôå ôï

ìÞêïò ôïõ áíÜëïãá ìå ôï ðùò

óáò åîõðçñåôåß êÜèå öïñÜ..ÐéÝæåôå ôï êïõìðß ñýèìéóçò

ìÞêïõò êáé ñõèìßæåôå ôïí

ôçëåóêïðéêü óùëÞíá óôï

ìÞêïò ðïõ åðéèõìåßôå.

ÔïðïèÝôçóç ôïõ ðÝëìá-

ôïò äáðÝäïõ.Ôïðïèåôåßôå ôï ðÝëìá äá-

ðÝäïõ óôïí ôçëåóêïðéêü

óùëÞíá óôñÝöïíôÜò ôï áñé-

óôåñÜ êáé äåîéÜ, ìÝ÷ñé íá

áóöáëßóåé êáëÜ..ÐéÝæåôå ôï ðëÞêôñï áðá-

óöÜëéóçò, üôáí èÝëåôå íá

áöáéñÝóåôå ôï ðÝëìá äáðÝ-

äïõ áðü ôïí ôçëåóêïðéêü

óùëÞíá.

Ôï ðÝëìá äáðÝäïõ åíäåßêíõ-

ôáé ãéá ôï êáèçìåñéíü óêïýðé-

óìá ÷áëéþí, ìïêåôþí êáé áíèå-

êôéêþí ãõìíþí äáðÝäùí. Ãéá

Üëëïõ åßäïõò ÷áëéÜ Þ äÜðåäá

óõíéóôïýìå íá ÷ñçóéìïðïéÞ-

óåôå ôéò åéäéêÝò âïýñôóåò ôçò

Miele (âëÝðå êåö. "ÁãïñÜ

ðñüóèåôùí åîáñôçìÜôùí").

ËÜâåôå õðüøç óáò áñ÷éêÜ

ôéò õðïäåßîåéò êáèáñéóìïý

êáé ðåñéðïßçóçò ôïõ êáôá-

óêåõáóôÞ ôïõ ÷áëéïý Þ

ôïõ äáðÝäïõ.

Óêïõðßæåôå ÷áëéÜ êáé ìïêÝôåò

ìå êñõììÝíç ôç âïýñôóá ôïõ

ðÝëìáôïò äáðÝäïõ:.ÐéÝæåôå ôïí ðïäïìï÷ëü ö.

Óêïõðßæåôå áíèåêôéêÜ ãõìíÜ

äÜðåäá ìå åìöáíÞ ôç âïýñôóá

ôïõ ðÝëìáôïò äáðÝäïõ:.ÐéÝæåôå ôïí ðïäïìï÷ëü ä.
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Regolare la lunghezza

del tubo rigido

Il tubo rigido è formato da due

tubi, di cui uno scorre dentro

l'altro e può essere sfilato e fer-

mato all'altezza desiderata..Tenere premuto il pulsante di

regolazione, allungare o ac-

corciare il tubo e rilasciare il

tasto all'incastro più vicino.

Applicare la bocchetta

universale a pavimento.Infilare la bocchetta

all'estremità del tubo telesco-

pico e ruotarla leggermente a

destra e a sinistra finché si in-

castra..Per staccare la bocchetta,

premere il tasto di sbloccag-

gio.

La bocchetta a pavimento è

adatta alla pulizia quotidiana di

pavimenti duri non delicati e di

tappeti e moquette.

Per gli altri pavimenti si consi-

glia di utilizzare gli accessori

Miele specifici per il tipo di su-

perficie (v. al capitolo "Accesso-

ri su richiesta").

Attenersi comunque innan-

zitutto alle indicazioni del

produttore del pavimento,

del tappato o della moquet-

te.

Pulire tappeti e moquette con le

setole rientrate:.premere il pedale con il sim-

bolo ö.

Pulire pavimenti duri e non deli-

cati con le setole estratte:.Premere il pedale ä.

Teleskop Boru Ayarý

Teleskop boru birbirine geçmeli

iki borudan meydana gelir,

temizlik yaparken bu borularý

dýþarý çekerek istediðiniz

uzunluða göre ayarlayabilirsiniz..Ayar düðmesine basýnýz ve te-

leskop boruyu istediðiniz

uzunluða çekiniz.

Süpürge Ayaðýnýn

Takýlmasý.Bir kilitlenme sesi duyuncaya

kadar süpürge ayaðýný saða

ve sola çevirerek çekiþ

borusuna takýnýz..Süpürge ayaðýný teleskop

borudan çýkarmak için kilit

açma tuþuna basýnýz.

Süpürge ayaðý halýlarýn, halý

kaplý ve sert zeminlerin günlük

temizliðinde kullanýlýr.

Diðer tür döþemeler için özel

Miele fýrçalarýný kullanmanýzý

tavsiye ederiz ("Sonradan

Alýnabilen Aksesuar" böl. bkz.)

Önce döþemeniz

üreticisinin temizlik ve

bakým hakkýndaki uyarýlarýný

dikkate alýnýz.

Halý ve halý kaplý zeminleri

süpürge ayaðýnýn içindeki sert

fýrçayý dýþarý çýkartmadan

temizleyiniz:.Ayak tuþuna ö basýnýz.

Sert zeminler için süpürge

ayaðýndaki fýrçayý dýþarý

çýkartýnýz::.Ayak tuþuna ä nýz.

Regular o tubo telescó-

pico

O tubo telescópico é composto

por dois tubos que se encaixam

um no outro e que podem ser

ajustados no tamanho de acor-

do com as necessidades indivi-

duais..Pressione o botão de ajuste e

puxe ou recolha o tubo até

obter o tamanho pretendido.

Encaixar a escova no

tubo.Encaixe a escova de aspira-

ção no tubo metálico e rode-a

para a esquerda e direita até

sentir o encaixe..Para separar a escova de as-

piração do tubo telescópico

basta carregar na tecla de

desbloqueio.

A escova de aspiração é ade-

quada para aspirar tapetes e

alcatifas assim como soalho

não sensível.

Para outro tipo de pavimento ou

revestimento recomendamos

utilizar as escovas especiais

Miele (consulte o capítulo

"Acessórios Especiais").

Em primeiro lugar deve se-

guir sempre as indicações

sobre limpeza e manuten-

ção indicadas pelo respec-

tivo fabricante do pavimen-

to ou revestimento.

Tapetes e alcatifas devem ser

aspirados com as cerdas reco-

lhidas:.Carregue na tecla com o sím-

bolo ö.

Para aspirar pavimentos duros

e não sensíveis as cerdas da

escova devem estar salientes:.Carregue na tecla com o sím-

bolo ä.
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Utilización de los

accesorios

suministrados

Se adjuntan los siguientes ac-

cesorios:

a Cepillo de aspiración

Para perfiles, objetos talla-

dos, adornos y similares. La

cabeza giratoria facilita la

adaptación a la posición

más conveniente.

b Tobera para tapizados

Para aspirar el polvo de los

muebles tapizados, colcho-

nes, cojines, cortinas o simi-

lares.

c Tobera plana extralarga

Para eliminar el polvo de

pliegues, ranuras y rincones.

d Porta-accesorios

Para los tres accesorios

mencionados anteriormente.

La posición de los accesorios

está marcada en el portaacce-

sorios con símbolos..Si fuera necesario, introduzca

el porta-accesorios en la par-

te superior o inferior del aspi-

rador.

Cepillo universal

indicada también para limpiar

escaleras.

Por motivos de seguridad,

aspire las escaleras empe-

zando por abajo.

×ñÞóç ôùí óõíïäåõôé-

êþí ðñüóèåôùí åîáñ-

ôçìÜôùí

Ôá óõíïäåõôéêÜ åîáñôÞìáôá

åßíáé ôá åîÞò:

a Âïýñôóá óêáëéóôþí åðéöá-

íåéþí: ãéá ôï îåóêüíéóìá

óêáëéóôþí åðéöáíåéþí êáé

ãåíéêÜ åðßðëùí Þ áíôéêåéìÝ-

íùí ìå áíÜãëõöåò äéáêï-

óìÞóåéò ê.Ü. Ç êåöáëÞ ôçò

âïýñôóáò áõôÞò åßíáé ðåñé-

óôñåöüìåíç, Ýôóé ðïõ êÜèå

öïñÜ íá ìðïñåß íá óôñßâåé

ðñïò ôçí êáôåýèõíóç ðïõ

èÝëåôå.

b Áêñïöýóéï ãéá ôáðåôóáñß-

åò åðßðëùí: ãéá ôçí áðïñ-

ñüöçóç ôçò óêüíçò áðü

ôáðåôóáñßåò åðßðëùí,

óôñþìáôá, ìáîéëÜñéá, êïõñ-

ôßíåò ê.ëð.

c Ñýã÷ïò ãéá ãùíßåò êáé ðôõ-

÷Ýò: ãéá ôçí áðïññüöçóç

ôçò óêüíçò áðü ðôõ÷Ýò,

ó÷éóìÝò, ãùíßåò êáé óôå-

íïýò åíäéÜìåóïõò ÷þñïõò.

d ÓôÞñéãìá åîáñôçìÜôùí: ãéá

ôá ôñßá ðñïáíáöåñüìåíá

ðñüóèåôá åîáñôÞìáôá

Ç èÝóç ôïðïèÝôçóçò ôùí ðñü-

óèåôùí åîáñôçìÜôùí åðéóç-

ìáßíåôáé áðü ôá áíôßóôïé÷á

óýìâïëá ðïõ õðÜñ÷ïõí óôï

óôÞñéãìá..Ôïðïèåôåßôå ôï óôÞñéãìá

ôùí ðñüóèåôùí åîáñôçìÜ-

ôùí, áí ÷ñåéáóôåß, óôçí

åðÜíù Þ ôçí êÜôù ðëåõñÜ

ôïõ óôïìßïõ áðïññüöçóçò.

ÐÝëìá äáðÝäïõ

Åíäåßêíõôáé åðßóçò êáé ãéá íá

óêïõðßæåôå óêáëïðÜôéá.

Ãéá ëüãïõò áóöáëåßáò

óêïõðßæåôå ôéò óêÜëåò

áðü êÜôù ðñïò ôá ðÜíù.
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Uso degli accessori in

dotazione

Sono compresi nella dotazione

dell'aspirapolvere i seguenti ac-

cessori:

a pennello per mobili

per listelli, oggetti decorati e

simili. La testa del pennello è

mobile e può essere ruotata

nella posizione più comoda.

b bocchetta per poltrone

per passare poltrone, mate-

rassi, cuscini, tende, ecc.

c bocchetta a lancia

per aspirare fessure, angoli,

pieghe.

d Clip porta-accessori

per riporre i tre accessori di

cui sopra.

Ogni accessorio ha il suo posto

nella clip, indicato da un simbo-

lo..La clip può essere posiziona-

ta sotto o sopra l’attacco del

tubo aspirante.

Bocchetta universale a

pavimento

adatta anche per la pulizia dei

gradini.

Per motivi di sicurezza,

aspirare i gradini partendo

sempre dal più basso e sa-

lire.

Cihazla verilen

aksesuarýn kullanýmý

Þu aksesuarlar süpürge ile

birlikte verilmektedir:

a Fýrça

Profil çýtalarý, süslü ve oymalý

veya çok hassas eþyalarýn

tozunu almak için bu fýrça

kullanýlýr. Fýrça baþý her yöne

dönebildiðinden istenilen

pozisyona çevrilebilir.

b Minder temizleme aksesuarý

Koltuk minderlerinin,

yataklarýn, yastýklarýn,

perdelerin v.s. temizlenmesi

için uygundur.

c Dar aðýzlý uç

Bu parça ile aralýklarý,

kenarlarý ve köþeleri rahatça

alabilirsiniz.

d Aksesuar askýsý

Cihaza ait üç parça buraya

asýlýr.

Aksesuar parçalarý askýda

görülen sembollere göre

yerleþtirilir..Gerektiðinde askýyý hortum

kafasýnýn altýna veya üstüne

takabilirsiniz.

Süpürge Ayaðý

Merdiven basamaklarýnýn

temizliði için de uygundur.

Güvenlik açýsýndan

basamaklarý aþaðýdan

yukarýya doðru temizleyiniz.

Utilização dos

acessórios de

aspiração

Os seguintes acessórios são

fornecidos junto:

a Escova para móveis

para aspirar móveis, objec-

tos entalhados e sensíveis

entre outros. A ponta da es-

cova é rotativa facilitando a

sua adaptação às diversas

situações.

b Escova para estofos

para aspirar estofos, col-

chões, cortinados, vestuário,

etc.

c Tubo plano

para aspirar dobras, ranhu-

ras, fendas e cantos.

d Suporte

para os três acessórios indi-

cados

O posicionamento dos acessó-

rios está marcado através de

símbolos no suporte..Encaixe o suporte de acessó-

rios como necessitar ou na

zona superior ou inferior do

canhão de sucção

Escova de aspiração

também é adequada para aspi-

rar degraus de escadas.

Por motivos de segurança

deve iniciar a aspiração

dos degraus das escadas

de baixo para cima.
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Manejo

Aspirar con conexión a la red

eléctrica

Extraer el cable de conexión.Extraiga el cable de conexión

hasta obtener la largura de-

seada (máx. aprox. 5,5 m).

, Si el tiempo de funcio-

namiento supera los 30 mi-

nutos, extraiga el cable de

conexión por completo. De

lo contrario existe riesgo de

sobrecalentamiento y da-

ños.

Enrollar el cable de conexión.Desconecte la clavija de la

base de enchufe..Pise la tecla pedal para el re-

bobinado automático del ca-

ble.

×ñÞóç

Óêïýðéóìá ìå çëåêôñéêü

ñåýìá

Îåôýëéãìá êáëùäßïõ.ÔñáâÜôå ðñïò ôá Ýîù ôï

êáëþäéï óôï ìÞêïò ðïõ åðé-

èõìåßôå (ðåñßðïõ 5,5ì. ôï

áíþôåñï).

, Ãéá ÷ñüíï ëåéôïõñ-

ãßáò ìåãáëýôåñï áðü 30

ëåðôÜ ðñÝðåé íá âãÜëåôå

Ýîù üëï ôï êáëþäéï.

ÄéáöïñåôéêÜ õðÜñ÷åé êßí-

äõíïò õðåñèÝñìáíóçò êáé

âëÜâçò.

Ôýëéãìá êáëùäßïõ.ÂãÜæåôå ôï öéò áðü ôçí ðñß-

æá..ÐáôÜôå ôïí ðïäïìï÷ëü ôçò

áõôüìáôçò ðåñéÝëéîçò êá-

ëùäßïõ - ôï êáëþäéï ôõëßãå-

ôáé áõôüìáôá.
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Uso

Aspirare in modalitá corrente

elettrica

Estrarre il cavo di alimenta-

zione.Estrarre il cavo fino alla lun-

ghezza desiderata

(max. 5,5 m).

, Attenzione: estrarre tut-

to il cavo se si prevede di

utilizzare l'aspirapolvere per

più di 30 minuti, altrimenti

potrebbe surriscaldarsi e

danneggiarsi.

Avvolgere il cavo.Estrarre la spina dalla presa

elettrica..Tenere premuto con il piede il

pedale per l'avvolgimento au-

tomatico e attendere finché il

cavo si arrotola.

Kullaným

Þebeke cereyaný ile temizlik

Baðlantý kablosunun dýþarý

çekilmesi.Baðlantý kablosunu istediðiniz

uzunlukta dýþarý çekiniz

(maks. yakl. 5,5 metre.).

, Süpürgeyi 30

dakikadan fazla kullanmanýz

halinde kabloyu tamamen

dýþarý çekmeniz gerekir.

Kablo aþýrý ýsýnmadan dolayý

zarar görebilir.

Baðlantý kablosunun sarýlmasý.Fiþi prizden çekiniz..Otomatik kablo sarma ayak

tuþuna basýnýz – baðlantý

kablosu otomatik olarak sarýlýr.

Utilização

Aspirar em funcionamento

por ligação directa à rede

eléctrica

Puxar o cabo eléctrico.Puxe o cabo pela ficha até

obter o comprimento deseja-

do (max. aprox. 5,5 m).

, No caso de funciona-

mento por um período su-

perior a 30 minutos deve

desenrolar o cabo eléctrico

totalmente. Caso contrário

poderá ficar danificado de-

vido a sobreaquecimento.

Recolher o cabo eléctrico.Desligue a ficha da tomada..Carregue com a ponta do pé

na tecla de enrolamento do

cabo para que o cabo reco-

lha automaticamente.
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Conexión y desconexión.Pise la tecla pedal de cone-

xión / desconexión s.

La batería se carga automática-

mente al aspirar con conexión a

la red eléctrica. Durante el pro-

ceso indicador de carga parpa-

deará en amarillo.

Conmutación de funciona-

miento con conexión a la red

eléctrica a funcionamiento en

batería..Desconecte la clavija de la

base del enchufe y enrolle el

cable de conexión.

El aspirador se mantiene en-

cendido en batería a baja po-

tencia.

Ëåéôïõñãßá/ÄéáêïðÞ.ÐáôÜôå ôïí ðïäïìï÷ëü

Ëåéôïõñãßá/ÄéáêïðÞ s.

Ç ìðáôáñßá ãåìßæåé áõôüìáôá,

üôáí ç óêïýðá ëåéôïõñãåß ìå

çëåêôñéêü ñåýìá. Ç Ýíäåéîç

êáôÜóôáóçò öüñôéóçò ôçò

ìðáôáñßáò áíáâïóâÞíåé êß-

ôñéíç.

ÁëëáãÞ áðü ôç ëåéôïõñãßá ìå

çëåêôñéêü ñåýìá óôç ëåé-

ôïõñãßá ìå ìðáôáñßá.ÂãÜæåôå ôï öéò áðü ôçí ðñß-

æá êáé ôõëßãåôå ôï êáëþäéï.

Ç óêïýðá ðáñáìÝíåé óôç

ëåéôïõñãßá ìå ìðáôáñßá óå

ìåéùìÝíç áðüäïóç.
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Accensione e spegnimento.Premere con il piede il tasto

On/Off s.

La batteria si carica automatica-

mente mentre l'aspirapolvere è

in funzione allacciato alla cor-

rente elettrica. Lampeggia

l'indicatore giallo del livello di

carica della batteria.

Passare dal funzionamento

elettrico al funzionamento a

batteria.Estrarre la spina dalla presa

elettrica e avvolgere il cavo di

alimentazione.

In modalità a batteria,

l'aspirapolvere passa a potenza

ridotta.

Açma- ve Kapama.Ayakla Açma-/Kapama s

tuþuna basýnýz.

Süpürge çalýþýrken akümülatör

otomatik olarak þarj edilir. Akü

þarj göstergesinin sarý ýþýðý bu

arada yanýp söner.

Þebeke cereyanýndan aküye

geçiþ.Cihazýn fiþini prizden çekiniz

ve baðlantý kablosunu

makarasýna sardýrýnýz.

Elektrik süpürgesi aküde

çalýþýrken daha düþük bir güçte

açýk kalýr.

Ligar/Desligar.Carregue na tecla de Ligar/

Desligar s.

A bateria carrega automatica-

mente estando a aspirar atra-

vés de ligação à rede eléctrica

O indicador de carga da bate-

ria fica a piscar em amarelo.

Mudar de funcionamento por

ligação directa à rede

eléctrica para funcionamento

através da bateria.Desligue a ficha da tomada e

enrole o cabo eléctrico.

O aspirador permanece em fun-

cionamento através da bateria

com potência mínima.
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Aspiración en batería.Pise la tecla pedal de cone-

xión / desconexión s.

Si la escala de color cubre

completamente la indicación de

carga de la batería podrá aspi-

rar a la máxima potencia duran-

te aprox. diez minutos.

Aspirando a una potencia me-

nor, la duración del funciona-

miento autónomo se alargará

correspondientemente.

Para la limpieza general de

la vivienda se recomienda el

funcionamiento con conexión

a la red eléctrica.

Puede aspirar en batería hasta

que en la indicación de carga

aparezca iluminado en rojo el

símbolo de batería. En tal caso,

disminuirá la potencia de aspi-

ración.

A fin de evitar la descarga

total de la batería, la aspira-

dora se desconecta auto-

máticamente si se sobrepa-

sa la carga mínima.

Existen dos modos de cargar la

batería (véase capítulo "Manejo

- Cargar la batería").

Óêïýðéóìá ìå ôçí ìðáôáñßá.ÐáôÜôå ôïí ðïäïìï÷ëü

Ëåéôïõñãßá/ÄéáêïðÞ s.

¼ôáí ç Ýíäåéîç êáôÜóôáóçò

öüñôéóçò ôçò ìðáôáñßáò êá-

ëõöèåß ïëüêëçñç ìå ÷ñþìá,

ôüôå ìðïñåßôå íá óêïõðßóåôå

ãéá ðåñßðïõ 10 ëåðôÜ ìå ôçí

ìåãáëýôåñç éó÷ý áðïññüöç-

óçò.

¼ôáí ç éó÷ýò áðïññüöçóçò

åßíáé ìåéùìÝíç, ç äéÜñêåéá

ëåéôïõñãßáò ôçò ìðáôáñßáò

ìåãáëþíåé áíôßóôïé÷á.

Ãéá ôïí âáóéêü êáèáñéóìü

ôïõ óðéôéïý óáò óõíéóôïý-

ìå íá ÷ñçóéìïðïéåßôå ôç

ëåéôïõñãßá ìå çëåêôñéêü

ñåýìá.

Ìðïñåßôå íá óêïõðßæåôå ìå

ôç ëåéôïõñãßá ôçò ìðáôáñßáò,

Ýùò üôïõ óôçí Ýíäåéîç êáôÜ-

óôáóçò öüñôéóçò ôçò ìðáôá-

ñßáò öùôéóôåß êüêêéíï ôï óýì-

âïëï ôçò ìðáôáñßáò. ¸ôóé ìåé-

þíåôáé êáé ç éó÷ýò áðïññüöç-

óçò.

Ãéá íá áðïöåõ÷èåß ç ðëÞ-

ñçò áðïöüñôéóç ôçò ìðá-

ôáñßáò, ç óêïýðá äéáêü-

ðôåé áõôüìáôá ôç ëåé-

ôïõñãßá ôçò, üôáí ç êáôÜ-

óôáóç öüñôéóçò ðÝóåé

êÜôù áðü Ýíá ïñéóìÝíï

åðßðåäï.

¸÷åôå äýï äõíáôüôçôåò íá

öïñôßóåôå ôç ìðáôáñßá (âëÝ-

ðå êåö. "×ñÞóç - Öüñôéóç ôçò

ìðáôáñßáò").
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Aspirare in modalità batteria.Premere con il piede il tasto

On/Off s.

Se la batteria è completamente

carica, è possibile aspirare a

massima potenza per ca. 10 mi-

nuti.

A potenza ridotta la durata della

batteria si prolunga di conse-

guenza.

Per pulire casa, si consiglia

di allacciare l'aspirapolvere

alla corrente elettrica.

In modalità batteria, è possibile

aspirare fintanto che non si ac-

cende di colore rosso il segna-

latore livello di carica della bat-

teria. La potenza aspirante di-

minuisce.

Per evitare che la batteria si

scarichi completamente,

l'aspirapolvere si spegne

automaticamente quando

arriva a una determinata

soglia minima di carica.

A questo punto caricare la bat-

teria in una delle due modalità

descritte (v. al capitolo "Uso /

Caricare la batteria").

Süpürgenin Akü ile Çalýþmasý.Ayakla Açma-/Kapama s

tuþuna basýnýz.

Akü þarj göstergesi renk

yelpazesi tamamen

doldurulursa, yaklaþýk on dakika

sonra en yüksek çekiþ gücünde

temizlik yapabilirsiniz.

Çekiþ gücü düþürüldüðünde

akümülatörün çalýþma süresi

buna uygun olarak uzayacaktýr.

Evde yapýlacak esaslý bir te-

mizlik için þebeke cereyanýný

kullanmanýzý tavsiye ederiz.

Akü þarj göstergesinde akü

sembolünün kýrmýzý ýþýðý

yanýncaya kadar süpürgeyi akü

ile kullanabilirsiniz. Fakat bu

durumda süpürgenin çekiþ

gücü azalýr.

Akünün tamamen

boþalmasýný önlemek için

en küçük bir þarj

azalamasýnda süpürge

otomatik olarak kapanýr.

Aküyü þarj etmek için iki

seçenek vardýr ("Kullaným –

Akümülatörün Þarjý" bölümüne

bakýnýz).

Aspirar através de

funcionamento por bateria.Carregue na tecla de Ligar/

Desligar s.

Se a escala colorida da indica-

ção de carga da bateria ficar

completamente preenchida,

significa que pode aspirar du-

rante dez minutos com a potên-

cia máxima.

Aspirando com uma potência

inferior a carga da bateria dá

para aspirar durante um perío-

do de tempo mais longo.

Para a aspiração base de

uma casa recomendamos o

funcionamento por ligação

directa à corrente.

Pode aspirar em funcionamento

através da bateria até que o

símbolo no indicador fique en-

carnado. A potência de aspira-

ção fica reduzida.

Para evitar a descarga

completa da bateria, o as-

pirador desliga automatica-

mente ao ser atingida a

carga mínima da bateria.

Existem duas possibilidades

para carregar a bateria (consul-

te o capítulo "Utilização - carre-

gar a bateria").
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Seleccionar la potencia de

aspiración

Es posible adaptar la potencia

de aspiración del aparato a las

necesidades de cada caso. Re-

duciendo la potencia, disminui-

rá notablemente la facilidad de

deslizamiento del cepillo univer-

sal.

Mín. = Potencia de aspira-

ción reducida

Máx. = Máxima potencia de

aspiración.Gire el selector de potencia

manualmente hasta el nivel

deseado.

El aspirador adquiere ma-

yor potencia en el funciona-

miento con conexión a red

que en el funcionamiento

en batería

Al aspirar.Al aspirar, tire del aspirador

como si de un trineo se trata-

ra. También puede utilizar el

aspirador colocándolo en po-

sición vertical, p. ej. para as-

pirar escaleras o cortinas.

, Al aspirar especial-

mente polvo fino como pol-

vo procedente de taladros,

arena, escayola, harina,

etc., se generan cargas

electrostáticas que pueden

descargarse en determina-

das situaciones. A fin de

evitar la sensación desagra-

dable que producen dichas

descargas se ha colocado

un revestimiento metálico

en la parte inferior del man-

go. Por este motivo, al aspi-

rar, preste atención a colo-

car las manos siempre en

este revestimiento metálico.

ÅðéëïãÞ éó÷ýïò áðïññüöç-

óçò

Ìðïñåßôå íá ðñïóáñìüóåôå

ôçí éó÷ý áðïññüöçóçò ôçò

óêïýðáò áíÜëïãá ìå ôï ôé

èÝëåôå íá óêïõðßóåôå êÜèå

öïñÜ. Áí ìåéþóåôå ôçí éó÷ý

áðïññüöçóçò, ìåéþíåôáé

áéóèçôÜ êáé ç äýíáìç ðïõ

áóêåßôå óôï ðÝëìá äáðÝäïõ,

üôáí ôï óýñåôå ãéá íá óêïõ-

ðßóåé.

åëÜ÷éóôï = ìåéùìÝíç éó÷ýò

áðïññüöçóçò

ìÝãéóôï = ðëÞñçò éó÷ýò

áðïññüöçóçò.ÓôñÝöåôå ôïí åðéëïãÝá

éó÷ýïò áðïññüöçóçò óôçí

åðéèõìçôÞ âáèìßäá éó÷ýïò.

Ç ìÝãéóôç éó÷ýò ôçò óêïý-

ðáò óôç ëåéôïõñãßá ìå

çëåêôñéêü ñåýìá åßíáé õ-

øçëüôåñç áð' üôé óôç

ëåéôïõñãßá ìå ìðáôáñßá.
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Impostare la potenza

d'aspirazione

La potenza aspirante è regola-

bile, per adeguarsi alle situazio-

ni e alle superfici. Riducendo la

potenza aspirante si riduce an-

che l'aderenza della bocchetta

al pavimento, quindi la forza ne-

cessaria per spingere avanti e

indietro la bocchetta.

Min. = potenza ridotta

Max. = piena potenza.Ruotare la manopola sulla po-

tenza desiderata.

La potenza massima è

maggiore se l'aspirapolvere

è allacciato alla corrente

elettrica.

Durante il lavoro.Durante il lavoro trascinare

l'aspirapolvere dietro di sé.

L'aspirapolvere può essere

appoggiato anche in vertica-

le, ad es. per pulire scale o

tende.

, Se si aspira polvere

fine come polvere di trapa-

natura, sabbia, gesso, fari-

na ecc. si possono genera-

re naturalmente delle cari-

che elettrostatiche che a

determinate condizioni poi

si scaricano. Per evitare gli

sgradevoli effetti delle scari-

che elettrostatiche, è stato

applicato un inserto metalli-

co dietro l'impugnatura.

Quando si passa

l'aspirapolvere, tenere la

mano sempre a contatto

con questo inserto.

Çekiþ Gücü Seçimi

Elektrik süpürgenizin çekiþ

gücü ayarýný temizlik yaptýðýnýz

yere göre seçebilirsiniz. Çekiþ

gücü düþürüldüðünde süpürge

ayaðýnýn hareket gücü de azalýr.

Min. = düþük çekiþ gücü

Maks. = yüksek çekiþ gücü.Çekiþ gücü seçme düðmesini

istediðiniz çekiþ gücü

kademesine getiriniz.

Elektrik süpürgesinin

þebeke ile çalýþmasýnda

maksimum gücü akülü

çalýþmadan daha yüksektir.

Süpürge Çalýþýrken.Süpürgeyi kullanýrken bir

kýzak gibi arkanýzdan çekiniz.

Merdiven basamaklarýnýn

veya perdelerin temizlenmesi

sýrasýnda süpürgeyi dik olarak

da tutabilirsiniz.

, Süpürge çalýþýrken -

örneðin özellikle matkapla

duvar delinmesi sýrasýnda

beton, kum, alçý veya yere

dökülen un gibi - doðal

olarak oluþan elektrostatik

yükleme belirli durumlarda

boþalabilir. Elektrostatik

boþalmanýn hoþ olmayan

etkilerini önlemek amacýyla

tutma borusunun alt tarafýna

metal bir plaka

yerleþtirilmiþtir. Süpürge

çalýþýrken elinizi devamlý

olarak bu metal plakaya

deðdiriniz. Bu sayede

elektrostatik yükleme etkisiz

kalacaktýr.

Seleccionar a potência de

aspiração

A potência de aspiração pode

ser adaptada às várias situa-

ções. Reduzindo a potência

aumenta a facilidade de desli-

zamento da escova de aspira-

ção.

min. = potência de sucção

reduzida

máx. = potência máxima de

sucção.Rode o botão selector de po-

tência para a posição preten-

dida.

A potência máxima de suc-

ção do aspirador é mais

elevada em funcionamento

por ligação directa à cor-

rente do que em funciona-

mento através da bateria

recarregável.

Ao aspirar.Durante a aspiração puxe o

aspirador para o deslizar.

Também pode ser colocado

em posição vertical para as-

pirar degraus de escadas ou

cortinados.

, Ao aspirar pó fino

como por exemplo areia,

gesso, farinha, etc. aconte-

cem cargas electrostáticas

por natureza que, em deter-

minadas situações, podem

descarregar. Na parte infe-

rior do tubo pega existe

uma peça metálica para

evitar os efeitos desagradá-

veis de descargas electros-

táticas. Durante a aspiração

deverá manter a sua mão

em contacto permanente

com essa peça para que

cargas electrostáticas se-

jam ineficazes.
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Abrir la válvula reguladora de

aire

De forma cómoda, puede redu-

cir brevemente la potencia de

aspiración, p. ej. al pasar de

una moqueta a una alfombra

pequeña, evitando que quede

"pegada" a la tobera..Abra la válvula reguladora de

aire hasta que la tobera pue-

da deslizarse fácilmente.

De esta forma se reduce la

fuerza de deslizamiento de la

tobera de aspiración utilizada.

Óêïýðéóìá.¼óï óêïõðßæåôå, óýñåôå ôç

óêïýðá ðßóù óáò, üðùò Ýíá

Ýëêéèñï. Ìðïñåßôå íá ÷ñçóé-

ìïðïéÞóåôå ôç óêïýðá êáé óå

ïñèÞ èÝóç, ð.÷. üôáí êáèá-

ñéæåôå óêÜëåò Þ êïõñôßíåò.

, ¼ôáí óêïõðßæåôå

ëåðôÞ óêüíç, ð.÷. óêüíç

áðü åñãáóßåò ìå ôñõðÜíé,

Üììï, ãýøï, áëåýñé ê.ëð. -

óõ÷íÜ äçìéïõñãïýíôáé

öõóéêÝò çëåêôñïóôáôéêÝò

öïñôßóåéò, ïé ïðïßåò õðü

ïñéóìÝíåò óõíèÞêåò ìðï-

ñåß íá ïäçãÞóïõí óôçí

åêöüñôéóÞ ôïõò. Óôçí

êÜôù ðëåõñÜ ôçò ÷åéñïëá-

âÞò õðÜñ÷åé ìéá ëåðôÞ

ìåôáëëéêÞ ëÜìá, ç ïðïßá

áðïôñÝðåé ôÝôïéåò äõóÜ-

ñåóôåò åíÝñãåéåò.

Öñïíôßóôå, üôáí óêïõðß-

æåôå, íá Ý÷åé ôï ÷Ýñé óáò

åðáöÞ ìå áõôÞ ôç ìåôáë-

ëéêÞ ëÜìá, Ýôóé þóôå íá

åîïõäåôåñþíåôáé êÜèå

ôõ÷üí åíÝñãåéá åêöüñôé-

óçò óôáôéêïý çëåêôñéóìïý.

¢íïéãìá ôçò âáëâßäáò ñýèìé-

óçò áÝñá

Ìðïñåßôå íá ñõèìßóåôå ìéá

Üíåôç, ïëéãüëåðôç ìåßùóç

ôçò Ýíôáóçò áðïññüöçóçò,

ð.÷. üôáí óêïõðßæåôå Ýíá

åëáöñý ÷áëß äéáäñüìïõ êáé

äåí èÝëåôå íá ðáñáóõñèåß

áðü ôç óêïýðá..Áíïßãåôå ôç âáëâßäá ôüóï

ìüíï, üóï ÷ñåéÜæåôáé ãéá íá

áñ÷ßóåé íá êéíåßôáé åëáöñÜ

ôï ðÝëìá.

¸ôóé, ìåéþíåôáé ç äýíáìç

áðïññüöçóçò ôïõ ðÝëìáôïò

äáðÝäïõ Þ ïðïéïõäÞðïôå

Üëëïõ åîáñôÞìáôïò ðñïóáñ-

ôÞóåôå óôï óùëÞíá.
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Aprire l'aria secondaria

L'aria secondaria serve a ridur-

re immediatamente la potenza

aspirante alla bocchetta in

modo che si stacchi

dall'oggetto che si sta aspiran-

do, es. in caso di superfici deli-

cate come tappeti o tende..Aprire l'aria secondaria quel

tanto che basta per staccare

o spostare con facilità la boc-

chetta aspirante.

Quando si apre l'aria seconda-

ria, la bocchetta diventa molto

più scorrevole.

Hava Deliklerinin Açýlmasý

Çekiþ gücünü gerektiðinde kýsa

bir süre için azaltarak ince

halýlarýn süpürge ayaðýna

çekilmesini önleyebilirsiniz..Süpürge ayaðýný rahat

kullanabilmek için hava

deliklerini arada bir açýnýz.

Bu durumda süpürge ayaðýnýn

sürüþ gücü azalýr.

Abrir o regulador de ar do

tubo

O regulador de ar deve ser

aberto para reduzir a potência

de aspiração se, por exemplo,

estiver a aspirar alcatifa e aspi-

rar de seguida tapetes leves

evitando que fiquem presos à

escova..Abra o regulador até que a

escova deslize facilmente.

Desta forma reduz a força de

deslizamento da escova.
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Cargar la batería

Antes de la primera utiliza-

ción se recomienda cargar

completamente la batería

conectando la clavija a la

red con la aspiradora des-

conectada (véase capítulo

"Antes de utilizar el aparato

- Cargar la batería por pri-

mera vez").

Existen dos modos de cargar la

batería.

– Mientras el aspirador está

conectado a la red eléctrica

durante el proceso de aspi-

ración (véase capítulo "Ma-

nejo - Aspirar con conexión

a la red eléctrica")

, Si el tiempo de funcio-

namiento supera los

30 minutos, extraiga el ca-

ble de conexión por com-

pleto. De lo contrario existe

riesgo de sobrecalenta-

miento y daños.

– Conectando la clavija a la

red eléctrica con el aspira-

dor desconectado..Para ello, extraiga el cable de

conexión y conecte la clavija

a la base del enchufe.

La batería se cargará. Durante

el proceso el indicador de car-

ga parpadeará en amarillo.

La batería está completamente

cargada cuando la escala de

color de la indicación de carga

se ilumine por completo.

Öüñôéóç ìðáôáñßáò

Ðñéí áðü ôçí áñ÷éêÞ ÷ñÞ-

óç óõíéóôÜôáé, íá öïñôß-

óåôå åíôåëþò ôçí ìðáôá-

ñßá, âÜæïíôáò ôï öéò óôçí

ðñßæá êáé åíþ ç óêïýðá

åßíáé åêôüò ëåéôïõñãßáò.

(âëÝðå êåö. "Ðñéí ôç ÷ñÞ-

óç - Öüñôéóç ôçò ìðáôáñß-

áò ãéá ðñþôç öïñÜ").

¸÷åôå äýï äõíáôüôçôåò íá

öïñôßóåôå ôç ìðáôáñßá.

– ÌÝóù ôçò ëåéôïõñãßáò ôçò

óêïýðáò ìå çëåêôñéêü

ñåýìá, åíþ óêïõðßæåôå

(âëÝðå êåö. "×ñÞóç -

Óêïýðéóìá óå ëåéôïõñãßá

ìå çëåêôñéêü ñåýìá")

, Ãéá ÷ñüíï ëåéôïõñ-

ãßáò ìåãáëýôåñï áðü 30

ëåðôÜ ðñÝðåé íá âãÜëåôå

Ýîù üëï ôï êáëþäéï.

ÄéáöïñåôéêÜ õðÜñ÷åé êßí-

äõíïò õðåñèÝñìáíóçò êáé

âëÜâçò.

– Ìå ôçí ôïðïèÝôçóç ôïõ

öéò óôçí ðñßæá, åíþ ç

óêïýðá åßíáé åêôüò ëåé-

ôïõñãßáò.ÔñáâÜôå ðñïò ôá Ýîù ôï

êáëþäéï êáé âÜæåôå ôï öéò

óå ìéá ðñßæá.

Ç ìðáôáñßá öïñôßæåé. Ç Ýíäåé-

îç êáôÜóôáóçò öüñôéóçò ìðá-

ôáñßáò áíáâïóâÞíåé êßôñéíç.

¼ôáí ç Ýíäåéîç êáôÜóôáóçò

öüñôéóçò ôçò ìðáôáñßáò êá-

ëõöèåß ïëüêëçñç ìå ÷ñþìá, ç

ìðáôáñßá Ý÷åé öïñôéóôåß.
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Caricare la batteria

Prima di usare l'aspira-

polvere per la prima volta,

caricare completamente la

batteria ad aspirapolvere

spento, infilando la spina

del cavo di alimentazione

nella presa (v. al capitolo

"Primo utilizzo / Caricare la

batteria").

Ci sono due modi per caricare

la batteria.

– mentre si aspira con l'aspira-

polvere allacciato alla cor-

rente elettrica (v. al capitolo

"Uso / Aspirare in modalità

corrente elettrica")

, Attenzione: estrarre tut-

to il cavo se si prevede di

utilizzare l'aspirapolvere per

più di 30 minuti, altrimenti

potrebbe surriscaldarsi e

danneggiarsi.

– ad aspirapolvere spento, in-

filando la spina del cavo di

alimentazione nella presa..Estrarre il cavo di alimentazio-

ne e infilare la spina in una

presa elettrica.

La batteria comincia a caricarsi.

Lampeggia l'indicatore giallo

del livello di carica della batte-

ria.

Quando l'indicatore del livello di

carica della batteria è comple-

tamente colorato, significa che

la batteria è carica.

Akümülatörün Þarjý

Ýlk kullanýmdan önce

elektrik süpürgesi kapalý

durumda iken fiþini prize

takýnýz ve akümülatörü tam

olarak þarj ediniz ("Ýlk

Kullanýmdan Önce –

Akümülatörün Ýlk Defa Þarj

Edilmesi" ).

Akümülatörün þarjý için iki

seçenek vardýr.

– Süpürge çalýþýrken þebeke

üzerinden þarj olanaðý

("Kullaným – Þebekeden

Çekiþ" böl.bak.)

, Süpürgenin 30

dakikadan fazla çalýþmasý

durumunda baðlantý

kablosu tamamen dýþarý

çekilmelidir. Aþýrý ýsýnma

nedeniyle kablo zarar

görebilir.

– Süpürge kapalý iken fiþin

prize takýlmasý sayesinde

þarj olanaðý..Bunun için baðlantý kablosunu

dýþarý çekiniz ve fiþi prize

takýnýz.

Akümülatör þarj edilir. Akü þarj

göstergesinin sarý ýþýðý yanýp

söner.

Akümülatör göstergesinin renk

cetveli tamamen dolduðunda

akümülatör þarj edilmiþ

demektir.

Carregar a bateria

Antes da primeira utilização

recomendamos carregar a

bateria completamente, li-

gando para isso a ficha a

uma tomada mas manten-

do o aspirador desligado

(consulte o capítulo "Antes

de utilizar - Carregar a ba-

teria pela primeira vez").

Tem duas possibilidades para

carregar a bateria.

– durante a aspiração com o

aspirador ligado à corrente

(consulte o capítulo "Utiliza-

ção - Aspirar em funciona-

mento por ligação à rede

eléctrica")

, No caso de funciona-

mento por um período su-

perior a 30 minutos deve

desenrolar o cabo eléctrico

completamente. Caso con-

trário poderá ficar danifica-

do devido a sobreaqueci-

mento.

– através da ligação da ficha

a uma tomada mantendo o

aspirador desligado.Puxe o cabo de ligação e en-

caixe a ficha na tomada.

A bateria inicia o carregamento.

O indicador de carga da bate-

ria fica a piscar em amarelo

Se a escala colorida de indica-

ção de carga da bateria ficar

completamente preenchida,

significa que a bateria está car-

regado.
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Apoyar, transportar y

guardar el aparato

Sistema "Parking"

Para las breves interrupciones

de las tareas de aspiración

existe la posibilidad de "apar-

car" el cepillo cómodamente,

sujetándolo a la carcasa del

aparato..Encaje desde arriba el cepillo

universal en el soporte de

aparcamiento situado en la

parte posterior del aspirador.

Transportar y guardar.Coloque el aspirador en posi-

ción vertical..Encaje el cepillo universal

desde arriba en el soporte del

tubo aspirador.

De esta manera podrá trasladar

o guardar el aparato cómoda-

mente.

También es útil recoger com-

pletamente las piezas del tubo

telescópico.

ÔïðïèÝôçóç, ìåôáêßíç-

óç êáé öýëáîç

Óýóôçìá ðáñêáñßóìá-

ôïò

¼ôáí óêïõðßæåôå êáé èÝëåôå

íá êÜíåôå Ýíá óýíôïìï äéÜ-

ëåéììá, ìðïñåßôå íá óôåñåþ-

óåôå ìå Üíåóç ôïí óùëÞíá

ìáæß ìå ôï ðÝëìá äáðÝäïõ

ðÜíù óôçí çëåêôñéêÞ óêïýðá..Ôïðïèåôåßôå ôï ðÝëìá äáðÝ-

äïõ ìå ôç ëáâÞ ðáñêáñßóìá-

ôïò óôï óýóôçìá ðáñêáñß-

óìáôïò.

ÌåôáöïñÜ êáé öýëáîç.ÔïðïèåôÞóôå ôç óêïýðá óå

üñèéá èÝóç..ÔïðïèåôÞóôå ôï ðÝëìá äá-

ðÝäïõ ìå ôç ëáâÞ ðáñêá-

ñßóìáôïò áðü ðÜíù óôï óôÞ-

ñéãìá ôïõ óùëÞíá áðïññü-

öçóçò.

¸ôóé ìðïñåßôå íá ìåôáöÝñåôå

Üíåôá ôç óêïýðá Þ íá ôçí ôï-

ðïèåôÞóåôå ãéá öýëáîç.

Óõã÷ñüíùò åßíáé åîáéñåôéêÜ

åîõðçñåôéêü, íá ìáæÝøåôå å-

íôåëþò ðñïò ôá ìÝóá ôá ìÝñç

ôïõ ôçëåóêïðéêïý óùëÞíá.
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Sospendere il lavoro/

trasportare l'aspira-

polvere e riporlo

Park-System

Per brevi pause di lavoro, il

tubo aspirante può essere co-

modamente agganciato

all'aspirapolvere in verticale..Infilare dall'alto la bocchetta

con il gancio posteriore nella

fessura che c'è sul retro

dell'aspirapolvere.

Trasportare e riporre.Mettere l'aspirapolvere in po-

sizione verticale..Infilare la bocchetta dall'alto

nell'apposito supporto latera-

le.

In questo modo si può traspor-

tare e riporre comodamente

l'aspirapolvere.

Si consiglia di ridurre al minimo

la lunghezza del tubo telescopi-

co.

Durdurma, Taþýma ve

Saklama

Park-Sistemi

Temizlik sýrasýnda verilen kýsa

molalarda süpürgenin borusunu

ayak ile birlikte süpürge

gövdesine rahatça takabilirsiniz..Süpürge ayaðýndaki park

týrnaðýný park-sistemine takýnýz.

Taþýma ve Saklama.Elektrik süpürgesini yere dik

olarak koyunuz..Süpürge ayaðýnýn park

týrnaðýný yukarýdan aþaðýya

doðru boru askýsýna takýnýz.

Böylece süpürgeyi rahatça

taþýyabilir veya saklayabilirsiniz.

Bu sayede teleskop borunun

parçalarý tamamen iç içe

kaydýrýlabilir.

Transportar e guardar

Sistema "Park"

Para curtas interrupções duran-

te o trabalho de aspiração pode

fixar o tubo com a escova de

aspiração ao aspirador..Encaixe o gancho de fixação

da escova na ranhura do sis-

tema "Park" do aspirador.

Transportar e guardar.Coloque o aspirador na posi-

ção vertical..Encaixe o gancho de fixação

da escova, por cima, na ra-

nhura do sistema "Park" do

aspirador.

Desta forma pode transportar e

arrumar o aspirador comoda-

mente.

Também é bastante útil se en-

caixar completamente o tubo

telescópico.
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Mantenimiento

, Desconecte el aspira-

dor antes de llevar a cabo

cualquier tarea de manteni-

miento. Extraiga la clavija

de la base delenchufe y

conmute el interruptor de

seguridad de la batería de

I a 0.

El sistema de filtros de Miele

está formado por tres compo-

nentes.

– Bolsa recogepolvo

– Filtro de salida de aire

– Filtro protector del motor

A fin de garantizar la potencia

de aspiración correcta, cada

cierto tiempo deberán sustituir-

se estos filtros.

Utilice únicamente bolsas

recogepolvo, filtros y acce-

sorios con el logotipo origi-

nal Miele. Sólo de esta ma-

nera quedan garantizadas

la potencia aspiradora del

aparato y una óptima lim-

pieza.

, La utilización de bolsas

recogepolvo de papel o

materiales similares de pa-

pel, así como bolsas reco-

gepolvo con una placa de

materiales sintéticos puede

causar también serios da-

ños en el aspirador, ade-

más de la pérdida de la ga-

rantía después de extraer el

complemento del aspirador

sin el logo original de Miele.

ÓõíôÞñçóç

, Äéáêüðôåôå ôç ëåé-

ôïõñãßá ôçò óêïýðáò, ðñéí

áðü åñãáóßåò óõíôÞñçóçò.

ÂãÜæåôå ôï öéò áðï ôçí

ðñßæá êáé óôñÝöåôå ôïí

äéáêüðôç áóöáëåßáò ôçò

ìðáôáñßáò áðü ôï I óôï 0.

Ôï óýóôçìá ößëôñùí ôçò

Miele áðïôåëåßôáé áðü ôñßá

ìÝñç.

– Óáêïýëá

– Ößëôñï åîáåñéóìïý

– Ößëôñï ðñïóôáóßáò ìïôÝñ

Ãéá íá åßíáé åããõçìÝíç ç

Üøïãç áðïññïöçôéêüôçôá

ôçò óêïýðáò, ðñÝðåé íá áëëÜ-

æåôå áõôÜ ôá ößëôñá óå ôáêôÜ

÷ñïíéêÜ äéáóôÞìáôá.

×ñçóéìïðïéåßôå ìüíï

óáêïýëåò, ößëôñá êáé

åîáñôÞìáôá ðïõ öÝñïõí

ôï ëïãüôõðï "Original

Miele". Ìüíï ôüôå ìðïñåß

íá áîéïðïéçèåß ç éó÷ýò

áðïññüöçóçò ôçò óêïý-

ðáò êáôÜ ôïí âÝëôéóôï

ôñüðï êáé íá åðéôåõ÷èåß

ôï êáëýôåñï äõíáôü áðï-

ôÝëåóìá êáèáñéóìïý.

, Ç ÷ñÞóç óáêïõëþí

áðü ÷áñôß Þ áðü õëéêÜ

üìïéá ìå ÷áñôß, üðùò åðß-

óçò êáé óáêïõëþí ìå ðëÜ-

êá óôÞñéîçò áðü ÷áñôüíé

ìðïñåß íá äçìéïõñãÞóåé ôï

ßäéï óïâáñÝò âëÜâåò óôç

óêïýðá êáé íá ÷áèåß ç

éó÷ýò ôçò åããýçóçò, üðùò

áí ÷ñçóéìïðïéçèïýí óá-

êïýëåò ðïõ äåí öÝñïõí ôï

ëïãüôõðï "Original Miele".
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Manutenzione

, Spegnere sempre

l'aspirapolvere prima di

ogni lavoro di manutenzio-

ne. Sfilare la spina dalla

presa e spostare

l'interruttore di sicurezza

della batteria da I a 0.

Il sistema filtrante Miele è com-

posto da tre elementi.

– Sacchetto polvere

– Filtro aria in uscita

– Filtro motore

Per garantire l'efficienza

dell'aspirapolvere, bisogna so-

stituire questi filtri con regolari-

tà.

Utilizzare solo sacchetti

polvere e filtri originali

Miele. Solo in questo modo

vengono sfruttati a pieno

sia la potenza di aspirazio-

ne dell'apparecchio, sia il

volume del sacchetto pol-

vere.

, L’utilizzo di sacchetti

non originali, cioè senza il

sigillo di qualità Miele (logo

Miele originale), può provo-

care gravi danni all’aspira-

polvere e fa decadere la

garanzia.

Bakým

, Her bakým iþleminden

önce elektrik süpürgenizi

kapatýnýz. Fiþini prizden

çekiniz ve akümülatör

emniyet þalterini I

pozisyonundan 0

pozisyonuna getiriniz.

Miele filtre sistemi üç parçadan

meydana gelir.

– Toz torbasý

– Hava tahliye filtresi

– Motor koruyucu filtre

Elektrik süpürgenizin kusursuz

çalýþabilmesi için zaman zaman

bu filtrelerin deðiþtirilmeleri

gerekir.

Sadece "Orijinal

Miele"-Logosu taþýyan toz

torbasý, filtre ve

aksesuarlarýný kullanýnýz.

Böylece süpürgenizin en

yüksek çekiþ gücünden

faydalanabilir ve temizlikte

en mükemmel sonuçlarý

alabilirsiniz.

, Kaðýt veya benzeri

malzemelerden yapýlan toz

torbalarýnýn veya tutma

yerleri karton olan torbalarýn

kullanýmý elektrik

süpürgesinde önemli

hasarlarýn oluþmasýna ve

süpürgenin garanti hakkýnýn

kaybolmasýna, "Orijinal

Miele"-Logosu olmayan toz

torbalarý da ayný þekilde

cihazýn garanti

kapsamýndan çýkarýlmasýna

sebep olur.

Manutenção

, Desligue o aspirador

sempre que efectuar traba-

lhos de manutenção. Desli-

gue a ficha da tomada e

rode o botão de segurança

da bateria para a posição 0.

O sistema de filtros Miele é

composto por três componen-

tes.

– Saco do pó

– Filtro de saída de ar

– Filtro de protecção do motor

Para garantir a potência de as-

piração deverá substituir estes

filtros de tempos em tempos.

Utilize exclusivamente sa-

cos para o pó, filtros e

acessórios Miele e com o

selo de qualidade Miele. Só

assim será garantida a po-

tência de aspiração do

aparelho e será alcançado

o melhor resultado de aspi-

ração.

, A utilização de sacos

do pó em papel ou de ma-

terial idêntico assim como

de sacos do pó com placa

de fixação em cartão pode

conduzir a danos graves no

aspirador e a perda da ga-

rantia, assim como também

a utilização de sacos sem o

logotipo "Original Miele".
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¿Dónde pueden adquirirse

bolsas recogepolvo y filtros?

Podrá adquirir las bolsas reco-

gepolvo y los filtros de Miele a

través de su distribuidor o del

Servicio Post-Venta de Miele y

también en la tienda de Miele

en Internet.

¿Cuáles son las bolsas

recogepolvo y los filtros

correctos?

Las bolsas recogepolvo origina-

les del tipo F/J/M y filtros origi-

nales se distinguen por el logo-

tipo original Miele del embase o

sobre la bolsa directamente.

En cada paquete de bolsas re-

cogepolvo Miele encontrará un

filtro de salida de aire "Air

Clean" y un filtro protector del

motor.

Si desea comprar por separado

filtros de salida de aire, indique

a su distribuidor Miele o al Ser-

vicio Post-Venta Miele el mode-

lo de su aspirador a fin de que

le puedan proporcionar las pie-

zas correctas. También puede

solicitar estas piezas cómoda-

mente a través de la tienda

Miele online.

Ðïý èá áãïñÜóåôå êáéíïýñ-

ãéåò óáêïýëåò êáé ößëôñá.

ÁõèåíôéêÝò óáêïýëåò Miele

êáé ößëôñá ìðïñåßôå íá ðñï-

ìçèåõôåßôå áðü ôï êáôÜóôçìá

ðïõ áãïñÜóáôå ôç óêïýðá Þ

áðü ôï ôìÞìá áíôáëëáêôéêþí

ôçò Miele.

ÊáôÜëëçëåò óáêïýëåò êáé

êáôÜëëçëá ößëôñá

Ôéò áõèåíôéêÝò óáêïýëåò

Miele ôïõ ôýðïõ F/J/M êáé ôá

áõèåíôéêÜ ößëôñá Miele ôá

áíáãíùñßæåôå áðü ôï ëïãüôõ-

ðï "Original Miele" ðïõ õðÜñ-

÷åé óôç óõóêåõáóßá Þ áðåõ-

èåßáò ðÜíù óôç óáêïýëá.

Óå êÜèå óõóêåõáóßá ìå óá-

êïýëåò ôçò Miele èá âñåßôå

åðéðëÝïí Ýíá ößëôñï åîáåñé-

óìïý Air Clean êáé Ýíá ößëôñï

ðñïóôáóßáò ìïôÝñ.

Áí èÝëåôå íá áãïñÜóåôå

ìåìïíùìÝíá ôï áõèåíôéêü

ößëôñï åîáåñéóìïý ôçò Miele,

åíçìåñþóôå ôï êáôÜóôçìá

áðü ôï ïðïßï áãïñÜóáôå ôç

óêïýðá Þ ôï ôìÞìá áíôáëëá-

êôéêþí ôçò Miele ãéá ôïí ôýðï

ôçò óêïýðáò óáò, Ýôóé þóôå

íá ðÜñåôå ôï óùóôü åîÜñôç-

ìá.
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Dove si acquistano i sacchetti

e i filtri originali?

I sacchetti e i filtri originali Miele

possono essere acquistati pres-

so i rivenditori specializzati, i

centri di assistenza tecnica

Miele autorizzati e on-line sul

sito www.miele-shop.

Quali sono i sacchetti e i filtri

adatti?

I sacchetti polvere originali

Miele, tipo F/J/M, e i filtri origi-

nali Miele si riconoscono dal

logo originale Miele apposto

sulla confezione e direttamente

sul sacchetto.

In ogni confezione di sacchetti

polvere originali Miele è com-

preso un filtro aria in uscita Air

Clean e un filtro motore. Filtri,

sacchetti, accessori e ricambi si

possono acquistare presso i ri-

venditori specializzati, i centri di

assistenza tecnica Miele auto-

rizzati oppure on-line al sito

www.miele-shop.com.

Pacchetti Miele CleanCare

Cinque anni di riparazioni gratu-

ite dalla data di acquisto

dell’aspirapolvere e la fornitura

dei sacchetti originali diretta-

mente a casa. Questa offerta è

riservata ai possessori di un

aspirapolvere Miele che aderi-

scono al pacchetto CleanCare

entro due anni dall’acquisto.

Maggiori informazioni sul sito

www.mieleitalia.it oppure al

Contact Center Miele.

Toz torbasý ve filtreyi nerede

bulabilirim?

Orijinal Miele toz torbalarýný

Miele yetkili servislerinden veya

Miele satýcýlarýndan alabilirsiniz.

Hangi toz torbasý ve filtre

doðrudur?

Orijinal Miele torbasýnýn

üzerinde F/J/M harfleri bulunur

ve orijinal Miele filtresi

ambalajýnda veya doðrudan toz

torbasýnda "Orijinal

Miele"-Logosu görülür.

Her Miele toz torbasý

ambalajýnýn içinde ayrýca bir Air

Clean hava filtresi ve motor

koruyucu filtre bulunur.

Orijinal Miele hava filtresi almak

için Mile satýcýsýna veya Miele

yetkili servisine elektrik

süpürgenizin model numarasýný

bildiriniz, böylece doðru

parçalarý alabilirsiniz.

Onde podem ser adquiridos

os sacos para o pó e os

filtros?

Filtros originais Miele podem

ser obtidos nos serviços ou

Agentes Miele.

Quais são os filtros e os

sacos correctos?

Sacos para o pó originais Miele,

modelo F/J/M e filtros originais

Miele podem ser reconhecidos

através do logotipo "Original

Miele" na embalagem ou direc-

tamente nos sacos.

Em cada embalagem de sacos

Miele existe um filtro de saída

de ar Air clean e um filtro interi-

or.

Para adquirir os filtros em sepa-

rado contacte os serviços Miele

ou um Agente Miele e indique o

modelo do aspirador para que

lhe sejam fornecidos os filtros

adequados.
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¿Cuándo deben sustituirse

las bolsas recogepolvo?

La bolsa recogepolvo deberá

sustituirse cuando la escala de

color cubra completamente la

ventana de la indicación de

sustitución de bolsa recogepol-

vo.

Las bolsas recogepolvo

son artículos de un solo

uso.

Deseche las bolsas llenas.

No las utilice varias veces

ya que los poros obstruidos

reducen la capacidad de

aspiración del aparato.

Para realizar la comprobación.Acople el cepillo universal. El

resto de toberas de aspira-

ción influyen en el funciona-

miento de la indicación de

sustitución de la bolsa reco-

gepolvo..Conecte el aspirador a la red

eléctrica y ajuste el selector a

la máxima potencia de aspi-

ración..Levante ligeramente el cepillo

universal del suelo. Si la indi-

cación de sustitución de la

bolsa recogepolvo muestra

una bolsa llena, deberá susti-

tuirla.

Ðüôå ðñÝðåé íá áëëÜîåôå ôçí

óáêïýëá

¼ôáí ç Ýíäåéîç áëëáãÞò

óáêïýëáò êáëõöèåß ïëüêëç-

ñç ìå ÷ñþìá, ðñÝðåé íá áëëÜ-

îåôå ôç óáêïýëá.

Ïé óáêïýëåò åßíáé ðñïúüí

ìéáò ÷ñÞóçò.

Äåí åðéôñÝðåôáé íá îáíá-

÷ñçóéìïðïéçèïýí, ãéáôß ïé

âïõëùìÝíïé ðüñïé ìåéþ-

íïõí óå ìåãÜëï âáèìü

ôçí éó÷ý áðïññüöçóçò.

¸ëåã÷ïò.Ôïðïèåôåßôå ôï ðÝëìá

äáðÝäïõ. ¼ëá ôá Üëëá

áêñïöýóéá áðïññüöçóçò

åðçñåÜæïõí ôç ëåéôïõñãßá

ôçò Ýíäåéîçò áëëáãÞò óá-

êïýëáò..ÈÝôåôå ôç óêïýðá óå ëåé-

ôïõñãßá ìå çëåêôñéêü ñåýìá

êáé ñõèìßæåôå ôïí åðéëïãÝá

éó÷ýïò áðïññüöçóçò óôç

ìÝãéóôç éó÷ý..Óçêþíåôå ôï ðÝëìá äáðÝ-

äïõ ëßãï áðü ôï Ýäáöïò. Áí

ôþñá ç Ýíäåéîç áëëáãÞò óá-

êïýëáò äåßîåé üôé ç óáêïý-

ëá åßíáé ãåìÜôç, ðñÝðåé íá

ôçí áëëÜîåôå.
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Quando si deve sostituire il

sacchetto?

Il sacchetto deve essere sosti-

tuito quando la finestrella che

indica il grado di saturazione

del filtro si colora completamen-

te.

I sacchetti polvere sono ar-

ticoli monouso.

Una volta pieni, devono es-

sere gettati via e smaltiti.

Non riutilizzare mai il sac-

chetto; i pori infatti sono

ostruiti e riducono la poten-

za dell'aspirapolvere.

Verificare il livello di riempi-

mento del sacchetto.Usare la bocchetta universale

a pavimento. Tutte le altre

bocchette/spazzole falsano

leggermente il funzionamento

dell'indicatore..Accendere l'aspirapolvere

(modalità corrente elettrica) e

impostare la potenza massi-

ma..Sollevare leggermente la boc-

chetta dal pavimento. Se la fi-

nestrella si colora completa-

mente, significa che il sac-

chetto è pieno e deve essere

sostituito.

Toz torbasýný ne zaman

deðiþtirmeliyim?

Toz torbasý göstergesindeki

renkli iþaret ekraný tamamen

kapladýðýnda toz torbasýnýn

deðiþtirilmesi gerekir.

Toz torbalarý bir defa

kullanýlan malzemelerdir.

Dolmuþ olan toz torbalarýný

evdeki çöpünüze atýnýz. Bu

torbalarý bir defadan fazla

kullanmayýnýz. Aksi halde

týkanmýþ olan gözenekleri

süpürgenin çekiþ gücünü

düþürür.

Test için:.Süpürgenin ayaðýný takýnýz.

Diðer aksesuarlar toz torbasý

deðiþtirme göstergesini

etkiler..Elektrik süpürgesini çalýþtýrýnýz

ve çekiþ gücünü en yüksek

kademeye ayarlayýnýz..Süpürge ayaðýný hafifçe

yerden kaldýrýnýz. Toz torbasý

deðiþtirme göstergesi bu

durumda torbanýn dolu

olduðunu gösteriyorsa,

hemen yenisini takýnýz.

Quando é que devo substituir

o saco do pó?

O saco do pó deve ser substitu-

ído logo que o indicador de

substituição fique totalmente

colorido.

Os sacos para o pó não

podem ser reutilizados.

Deite o saco com o pó no

contentor do lixo domésti-

co. Não volte a reutilizar o

saco porque os poros es-

tão obstruídos reduzem a

capacidade de aspiração

do aspirador.

Para verificar.Encaixe a escova de aspira-

ção. Qualquer outra escova

influência o funcionamento do

indicador de substituição do

saco..Ligue o aspirador em funcio-

namento por ligação directa à

rede eléctrica e rode o selec-

tor de potência para a potên-

cia máxima..Levante um pouco a escova

do solo. Se o visor indicador

de substituição do saco ficar

totalmente colorido, deve

substituir o saco do pó de

imediato.
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Funcionamiento de la indica-

ción de sustitución de la bol-

sa recogepolvo

El funcionamiento de la indica-

ción está diseñado para una

mezcla de polvo, tal como sue-

le darse en el ámbito domésti-

co: polvo, cabellos, pelusas de

alfombras, hilos, arena, etc.

Si, no obstante, Vd. aspirara

gran cantidad de polvo fino,

p. ej. polvo procedente de tala-

dros, arena, escayola o harina,

los poros de la bolsa se obstrui-

rán rápidamente. La indicación

de sustitución de la bolsa reco-

gepolvo mostrará "llena", inclu-

so cuando la bolsa no lo esté.

La bolsa recogepolvo deberá

sustituirse, puesto que los po-

ros obstruidos reducen la po-

tencia de aspiración.

En el caso de que aspirara una

gran cantidad de cabellos o pe-

lusas de alfombras o lana, la in-

dicación de sustitución de la

bolsa recogepolvo mostrará

"llena" cuando realmente esté

completamente llena.

Ëåéôïõñãßá ôçò Ýíäåéîçò

áëëáãÞò óáêïýëáò

Ç ëåéôïõñãßá ôçò Ýíäåéîçò

Ý÷åé ñõèìéóôåß íá áíáãíùñßæåé

ôç ìéêôÞ óýóôáóç óêüíçò,

üðùò áõôÞ äçëáäÞ ðïõ êõñß-

ùò õðÜñ÷åé óå Ýíá íïéêïêõ-

ñéü: óêüíç, ìáëëéÜ, êëùóôÝò,

Üììïò ê.ëð.

¼ôáí üìùò êáèáñßæåôå ìåãÜ-

ëç ðïóüôçôá ëåðôÞò óêüíçò,

üðùò ð.÷. óêüíç áðü åñãáóß-

åò ìå ôñõðÜíé Þ ãýøï Þ áëåý-

ñé, ïé ðüñïé ôçò óáêïýëáò

êëåßíïõí ðïëý ãñÞãïñá. Ç Ýí-

äåéîç ôçò óáêïýëáò äåß÷íåé

ôüôå Þäç "ãåìÜôç", áêüìç êáé

áí áõôÞ äåí Ý÷åé ãåìßóåé ôå-

ëåßùò. Óôï óçìåßï áõôü ðñÝ-

ðåé íá áëëÜîåôå ôç óáêïýëá,

ãéáôß ïé âïõëùìÝíïé ðüñïé ôçò

ìåéþíïõí Ýíôïíá ôçí éó÷ý

áðïññüöçóçò.

Áí üìùò êáèáñßæåôå åðéöÜ-

íåéåò ìå ðïëëÜ ìáëëéÜ êáé

÷íïýäéá ÷áëéþí, ç Ýíäåéîç

óáêïýëáò ìðïñåß íá áíôé-

äñÜóåé ìüíï üôáí áõôÞ Ý÷åé

Þäç ãåìßóåé ôåëåßùò.
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Funzionamento del segnalato-

re

Il funzionamento dell'indicatore

è tarato sulla polvere mista,

quella tipica di casa, composta

da polvere, capelli, lanugine di

tappeti, fili, sabbia, ecc.

Se viene aspirata molta polvere

fine, come ad es. polvere da

trapanatura, sabbia, eventual-

mente anche gesso o farina, i

pori del sacchetto polvere si in-

tasano rapidamente.

L'indicatore segnalerà sacchet-

to saturo anche se in effetti non

è del tutto pieno. Il sacchetto va

comunque sostituito perché i

pori intasati riducono la potenza

aspirante.

Se vengono aspirati molti capel-

li, lanugine, ecc. l'indicatore sa-

turazione sacchetto reagirà in-

vece solo quando il sacchetto

sarà completamente pieno.

Toz Torbasý Göstergesinin

Ýþlevi

Göstergenin görevi toz, saçlar,

halýdan çýkan havlar, iplikler,

kum v.s. gibi genellikle evlerde

oluþan toz karýþýmlarýnýn

toplandýðýný belli etmektir.

Süpürgenizi matkapla delinen

duvarlardan dökülen tozlarý,

kumlarý ve yerlere dökülen un

veya toz alçý gibi çok ince

tozlarý almak için kullanýrsanýz,

toz torbasýnýn gözenekleri çok

çabuk týkanýr. Bu durumda toz

torbasý henüz dolmadýðý halde

gösterge toz torbasýný "dolu"

olarak gösterecektir. Týkanmýþ

olan gözenekler süpürgenin

çekiþ gücünü düþürdüðünden

toz torbasýnýn mutlaka

deðiþtirilmesi gerekir.

Fakat süpürgenizle daha çok

saç, halý havlarý gibi tozlarý

çektiðinizde, göstergede ancak

toz torbasý tam olarak

doldurulduðunda doluluk iþareti

görülür.

Funcionamento do indicador

de substituição do saco do pó

O indicador de substituição do

saco do pó está adaptado às

diferentes composições do pó

existente numa habitação. Pó,

cabelos, cotão, linhas, areia,

etc.

Mas se aspirar muitos cabelos,

pêlos, cotão, etc. e eventual-

mente também gesso ou fari-

nha, os poros do saco ficam ra-

pidamente obstruídos. Apare-

cendo a indicação de saco

cheio, embora ele esteja prati-

camente vazio. Neste caso

deve substituir o saco porque a

potência de aspiração é bas-

tante reduzida devido à obstru-

ção dos poros.

Mas se aspirar muitos cabelos,

pêlos, cotão, etc. o indicador

de substituição só reage quan-

do o saco estiver completamen-

te cheio.
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¿Cómo debe sustituirse la

bolsa recogepolvo?.Pulse la tecla de desbloqueo

del hueco de agarre y abra la

tapa del recinto hasta que

quede encajada.

El cierre higiénico se cierra au-

tomáticamente de tal forma que

el polvo no pueda salir de la

bolsa.

.Extraiga la bolsa recogepolvo

del alojamiento tirando de la

lengüeta de agarre.

.Introduzca la bolsa recoge-

polvo nueva en el alojamiento

hasta el tope. Deje la bolsa

recogepolvo nueva plegada

tal y como se extrae del pa-

quete..Despliegue al máximo la bol-

sa recogepolvo en el interior

del aspirador..Cierre la tapa del recinto de

polvo hasta que quede enca-

jada y cerciórese de que la

bolsa recogepolvo no quede

pillada.

, Un bloqueo de funcio-

namiento en vacío impide el

cierre de la tapa del recinto

de polvo, si no se ha colo-

cado una bolsa recogepol-

vo o no se ha introducido

hasta el tope. ¡No forzar la

tapa del aspirador!

ÁëëáãÞ ôçò óáêïýëáò.ÐéÝæåôå ôï ðëÞêôñï áðá-

óöÜëéóçò óôï êïßëùìá ôçò

÷åéñïëáâÞò êáé áíïßãåôå ôï

êáðÜêé èáëÜìïõ óêüíçò ìÝ-

÷ñé ôï óçìåßï ðïõ óôáìáôÜ-

åé.

Ôáõôü÷ñïíá êëåßíåé áõôïìÜ-

ôùò ôï êáðÜêé áóöáëåßáò ôçò

óáêïýëáò, ãéá íá ìç ìðïñåß

íá äéáöýãåé óêüíç.

.ÔñáâÜôå ôç óáêïýëá áðü ôï

ðôåñýãéï ëáâÞò êáé ôçí á-

öáéñåßôå áðü ôçí õðïäï÷Þ

ôçò.

.Óôåñåþíåôå ôç óáêïýëá

ìÝ÷ñé ôï ôÝñìá óôçí õðïäï-

÷Þ ôçò. ÊáôÜ ôïí ÷åéñéóìü

áõôü ôçí áöÞíåôå äéðëù-

ìÝíç, Ýôóé üðùò ôçí âãÜëá-

ôå áðü ôç óõóêåõáóßá ôçò..Óôç óõíÝ÷åéá îåäéðëþíåôå

ôç óáêïýëá óôï èÜëáìï,

üóï ôï äõíáôüí ðåñéóóü-

ôåñï..Êëåßíåôå ôï êáðÜêé ôïõ

èáëÜìïõ óêüíçò, ðñïóÝ-

÷ïíôáò íá ìçí ìáãêþóïõí

ïé Üêñåò ôçò.

, ¸íá óýóôçìá áóöÜ-

ëåéáò åìðïäßæåé ôï êáðÜêé

íá êëåßóåé, üôáí äåí õ-

ðÜñ÷åé óáêïýëá Þ üôáí

áõôÞ äåí Ý÷åé ôïðïèåôç-

èåß ìÝ÷ñé ôÝñìá óôçí õðï-

äï÷Þ ôçò. Ìçí ðñïóðáèÞ-

óåôå íá ôï êëåßóåôå âßáéá.
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Come si sostituisce il

sacchetto polvere?.Premere il tasto di sbloccag-

gio e aprire il coperchio fino

alla battuta.

Quando si apre il coperchio, il

sacchetto si chiude automatica-

mente. Così polvere e impurità

non possono fuoriuscire.

.Afferrare le linguette della pia-

stra e sfilare il sacchetto dalla

sede.

.Inserire il nuovo sacchetto

nella sede fino in fondo. La-

sciare piegato il nuovo sac-

chetto così come lo si preleva

dalla confezione..Solo dopo distenderlo nel

vano per quanto possibile..Chiudere il coperchio facen-

do attenzione a non incastra-

re il sacchetto.

, Un'apposita sicurezza

impedisce di chiudere il co-

perchio se manca il sac-

chetto oppure se il sacchet-

to non è stato infilato nella

sede fino in fondo. Non for-

zare!

Toz torbasýný nasýl

deðiþtirebilirim?.Taþýma sapýndaki kilit açma

tuþuna basýnýz ve toz haznesi

kapaðýný dayanma noktasýna

kadar arkaya doðru açýnýz.

Bu arada toz torbasýnýn hijyen

kapaðý dýþarý toz kaçmamasý

için otomatik olarak kapanýr.

.Toz torbasýný kulakçýðýndan

tutup yuvasýndan dýþarý alýnýz.

.Yeni toz torbasýný dayanma

noktasýna kadar yuvasýna

sokunuz. Torbayý paketinden

katlanmýþ olarak çýkartýnýz ve

bu þekilde yerine takýnýz..Katlanmýþ torbayý haznenin

içinde mümkün olduðu kadar

açmaya çalýþýnýz..Toz haznesi kapaðýný yerine

tam oturuncaya kadar

kapatýnýz ve bu arada yeni

takýlan toz torbasýnýn kapaða

sýkýþmamasýna dikkat ediniz.

, Toz haznesinde toz

torbasý yoksa veya torba

yerine tam takýlmamýþsa

kapaðýn kapanmasý

engellenir. Güç

kullanmayýnýz!

Como devo substituir o saco

do pó?.Pressione a tecla de desblo-

queie e abra a tampa do as-

pirador completamente.

O fecho de higiene do saco do

pó fecha automaticamente, im-

pedindo a saída de pó para o

exterior.

.Para desencaixar o saco do

pó segure nos laterais da pla-

ca suporte e desencaixe-o.

.Encaixe o novo saco no su-

porte até sentir o encaixe.

Mantenha-o dobrado tal

como quando o retirou da

embalagem..Desdobre o saco no interior

do aspirador..Feche a tampa de forma a

sentir o encaixe e evite que o

saco fique preso pela tampa.

, Existe um bloqueio de

funcionamento que impede

o fechar da tampa se não

existir nenhum saco encai-

xado ou se o saco não esti-

ver devidamente encaixa-

do. Não exerça força.
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¿Cuándo debe sustituirse el

filtro de salida de aire "Air

Clean"?

Sustituya el filtro de salida de

aire cada vez que abra un pa-

quete nuevo de bolsas recoge-

polvo. En cada paquete de bol-

sas recogepolvo Miele encon-

trará un filtro de salida de aire

"Air Clean".

¿Cómo debe sustituirse el

filtro de salida de aire "Air

Clean"?

Utilizar un único filtro de sa-

lida.

.Abra la tapa del recinto de

polvo..Abra la rejilla del filtro y extrai-

ga el filtro de salida de aire

Air Clean saturado, cogiéndo-

lo por la superficie limpia (fle-

cha)..Introduzca el nuevo filtro Air

Clean..Cierre la rejilla del filtro..Cierre la tapa del recinto has-

ta que encaje.

Ðüôå áëëÜæåôå ôï ößëôñï

åîáåñéóìïý Air Clean

Ôï áëëÜæåôå êÜèå öïñÜ ðïõ

áíïßãåôå ìéá íÝá óõóêåõáóßá

ìå óáêïýëåò Miele. Óå êÜèå

óõóêåõáóßá ìå óáêïýëåò

Miele âñßóêåôáé åðéðëÝïí êé

Ýíá ößëôñï åîáåñéóìïý Air

Clean.

Ðþò áëëÜæåôå ôï ößëôñï

åîáåñéóìïý Air Clean

ÐñïóÝ÷åôå ðÜíôá, þóôå

íá ôïðïèåôåßôå ìüíï Ýíá

ößëôñï åîáåñéóìïý.

.Áíïßãåôå ôï êáðÜêé èáëÜ-

ìïõ óêüíçò..Áíïßãåôå ôï ðëÝãìá ößë-

ôñïõ, ðéÜíåôå ôï ìåôá÷åé-

ñéóìÝíï ößëôñï åîáåñéóìïý

Air Clean áðü ôç ìéá ðëåõñÜ

"õãéåéíÞò" (ôüîï) êáé ôï á-

öáéñåßôå..Ôïðïèåôåßôå ôï íÝï ößëôñï

åîáåñéóìïý Air Clean..Êëåßíåôå ôï ðëÝãìá ößë-

ôñïõ..Êëåßíåôå êáëÜ ôï êáðÜêé

èáëÜìïõ óêüíçò.
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Quando si deve sostituire il

filtro aria in uscita Air Clean?

Sostituire il filtro ogni volta che

si inizia una nuova confezione

di sacchetti Miele. In ogni con-

fezione di sacchetti è compreso

un filtro aria in uscita Air Clean.

Come si sostituisce il filtro

aria in uscita Air Clean?

Assicurarsi che sia sempre

inserito un solo filtro.

.Aprire il coperchio del vano

polvere..Sbloccare la griglia filtro ed

estrarre il filtro Air Clean con-

sumato afferrandolo dalla su-

perficie pulita (freccia)..Inserire il nuovo filtro Air

Clean..Chiudere la griglia..Chiudere il coperchio fino allo

scatto.

Air Clean hava filtresini ne

zaman deðiþtirmeliyim?

Bu hava filtresini yeni bir Miele

toz torbasý paketini açtýðýnýz

zaman deðiþtiriniz. Her Miele

toz torbasý paketinde bir Air

Clean hava filtresi bulunur.

Air Clean hava filtresini nasýl

deðiþtirebilirim?

Süpürgede her zaman bir

hava filtresinin bulunmasýna

dikkat ediniz.

.Toz haznesi kapaðýný açýnýz..Filtre kafesini açýnýz ve

kullanýlmýþ olan Air Clean

filtresini temiz hijyen

köþesinden (ok) tutarak dýþarý

alýnýz..Yeni Air Clean filtresini yerine

yerleþtiriniz..Filtre kafesini kapatýnýz..Toz haznesi kapaðýný yerine

oturuncaya kadar kapatýnýz.

Quando é que deve ser

substituído o filtro de saída

de ar?

Sempre que abrir uma nova

embalagem de sacos deve

substituir este filtro. Em cada

embalagem de sacos Miele

existe um filtro de saída de ar

Air clean.

Como se substitui o filtro Air

Clean?

Verifique sempre se só está

a ser utilizado um filtro de

saída de ar.

.Abra a tampa de acesso ao

interior do aspirador..Abra a grelha do filtro e retire

o filtro Air clean segurando-o

pela zona higienicamente lim-

pa (ver seta)..Encaixe o novo filtro Air

Clean..Feche a grelha do filtro..Feche a tampa de acesso ao

interior do aspirador até sentir

o encaixe.
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¿Cuándo debe sustituirse el

filtro protector del motor?

Este filtro se sustituirá cada vez

que se empiece un nuevo pa-

quete de bolsas recogepolvo

Miele.

En cada paquete de bolsas re-

cogepolvo Miele se incluye un

filtro protector del motor.

¿Cómo debo sustituir el filtro

protector del motor?.Abra la tapa del recinto de

polvo..Extraiga la bolsa recogepolvo

tirando del anillo..Abra el bastidor del filtro y ex-

traiga el filtro del recinto de

polvo usado, cogiéndolo por

la superficie limpia..Coloque el nuevo filtro del re-

cinto del polvo..Cierre el bastidor del filtro..Introduzca la bolsa recoge-

polvo en el alojamiento hasta

el tope..Cierre la tapa del recinto de

polvo hasta que quede enca-

jada y cerciórese de que la

bolsa recogepolvo no quede

pillada.

, Un bloqueo de funcio-

namiento en vacío impide el

cierre de la tapa del recinto

de polvo, si no se ha colo-

cado una bolsa recogepol-

vo o no se ha introducido

hasta el tope. ¡No forzar la

tapa del aspirador!

Ðüôå áëëÜæåôå ôï ößëôñï

ðñïóôáóßáò ôïõ ìïôÝñ

ÊÜèå öïñÜ ðïõ áíïßãåôå ìéá

íÝá óõóêåõáóßá ìå óáêïýëåò

Miele.

Óå êÜèå íÝá óõóêåõáóßá ìå

óáêïýëåò Miele õðÜñ÷åé åðé-

ðëÝïí Ýíá ößëôñï ðñïóôá-

óßáò ôïõ ìïôÝñ.

Ðþò áëëÜæåôå ôï ößëôñï

ðñïóôáóßáò ôïõ ìïôÝñ.Áíïßãåôå ôï êáðÜêé ôïõ

èáëÜìïõ óêüíçò..ÔñáâÜôå ôç óáêïýëá áðü ôï

ðôåñýãéï ëáâÞò êáé ôçí á-

öáéñåßôå áðü ôçí õðïäï÷Þ

ôçò..Îåäéðëþíåôå ôï ðëáßóéï ößë-

ôñïõ êáé áöáéñåßôå ôï ìåôá-

÷åéñéóìÝíï ößëôñï ðéÜíï-

íôáò ôï áðü ôçí "õãéåéíÞ"

ðëåõñÜ ôïõ..Ôïðïèåôåßôå ôï êáéíïýñãéï

ößëôñï ðñïóôáóßáò ôïõ ìï-

ôÝñ..Êëåßíåôå ôï ðëáßóéï ößë-

ôñïõ..Óôåñåþíåôå ôç óáêïýëá

ìÝ÷ñé ôï ôÝñìá óôçí õðïäï-

÷Þ ôçò..Êëåßíåôå êáëÜ ôï êáðÜêé

ôïõ èáëÜìïõ óêüíçò, þóôå

íá áóöáëßóåé êáé ðñïóÝ÷åôå

íá ìçí ìáãêþóåé ç óáêïý-

ëá.

, ¸íá óýóôçìá áóöÜ-

ëåéáò åìðïäßæåé ôï êáðÜêé

íá êëåßóåé, üôáí äåí õ-

ðÜñ÷åé óáêïýëá Þ üôáí

áõôÞ äåí Ý÷åé ôïðïèåôç-

èåß ìÝ÷ñé ôÝñìá óôçí õðï-

äï÷Þ ôçò. Ìçí ðñïóðáèÞ-

óåôå íá ôï êëåßóåôå âßáéá.
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Quando si sostituisce il filtro

motore?

Ogni volta che si inizia una nuo-

va confezione di sacchetti pol-

vere Miele.

In ogni confezione, infatti, è

compreso anche un filtro moto-

re.

Come si sostituisce il filtro

motore?.Aprire il coperchio del vano

polvere..Afferrare le linguette della pia-

stra e sfilare il sacchetto dalla

sede..Ribaltare verso il basso il tela-

io del filtro sulla parete poste-

riore del vano ed estrarre il fil-

tro consumato afferrandolo

nel punto pulito..Inserire il nuovo filtro motore..Richiudere il telaio..Inserire il sacchetto nella sua

sede fino in fondo..Chiudere il coperchio facen-

do attenzione a non incastra-

re il sacchetto.

, Un'apposita sicurezza

impedisce di chiudere il co-

perchio se manca il sac-

chetto oppure se il sacchet-

to non è stato infilato nella

sede fino in fondo. Non for-

zare!

Motor koruyucu filtreyi ne

zaman deðiþtirmeliyim?

Her Miele toz torbasý paketi

açtýðýnýzda motor koruyucu

filtreyi deðiþtiriniz.

Her yeni Miele toz torbasý paketi

içinde ayrýca bir motor koruyucu

filtre vardýr.

Motor koruyucu filtreyi nasýl

deðiþtirebilirim?.Toz haznesi kapaðýný açýnýz..Toz torbasýný kulakçýðýndan

tutarak yuvasýndan çýkartýnýz..Filtre çerçevesini kapatýnýz ve

kullanýlmýþ motor koruyucu

filtreyi temiz hijyen

bölümünden çýkartýnýz..Yeni motor kuruyucu filtreyi

yerleþtiriniz..Filtre çerçevesini kapatýnýz..Toz torbasýný yuvasýna takýnýz..Toz haznesi kapaðýný yerine

oturma sesini duyuncaya

kadar kapatýnýz, toz torbasýnýn

kapaðýn arasýna

sýkýþmamasýna dikkat ediniz.

, Toz haznesinde toz

torbasý yoksa veya torba

yerine tam takýlmamýþsa

kapaðýn kapanmasý

engellenir. Güç

kullanmayýnýz!

Quando é que se deve

substituir o filtro interior de

protecção do motor?

Sempre que abrir uma nova

embalagem de sacos.

Em cada embalagem de sacos

Miele existe um filtro interior de

protecção do motor.

Como é que substituo o filtro

de protecção do motor?.Abra a tampa de acesso ao

interior do aspirador..Para desencaixar o saco do

pó segure nos laterais da pla-

ca suporte e desencaixe-o..Abra a moldura do filtro e reti-

re o filtro utilizado seguran-

do-o pela zona de higiene..Coloque um novo filtro de

protecção do motor..Volte a fechar a moldura do

filtro..Encaixe o novo saco no su-

porte até sentir o encaixe..Feche a tampa de forma a

sentir o encaixe e evite que o

saco fique preso pela tampa.

, Existe um bloqueio de

funcionamento que impede

o fechar da tampa se não

existir nenhum saco encai-

xado ou se o saco não esti-

ver devidamente encaixa-

do. Não exerça força.
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¿Cuándo deben sustituirse

los desprendedores de hilos?

Es posible sustituir los despren-

dedores de hilos de la tobera

universal y de la tobera para ta-

pizados.

Sustituya los desprendedores

de hilos al detectar su desgas-

te.

En el eje del rodillo se han en-

rollado hilos o cabellos.

a Desbloquee el eje del rodillo

(cierre de bayoneta) con

una moneda.

b Extraiga el eje del rodillo

presionándolo.

c Extraiga el rodillo.

A continuación, retire los hilos y

el cabello, coloque nuevamente

el rodillo y bloquee el eje del ro-

dillo.

Podrá adquirir los repuestos a

través de su distribuidor Miele o

del Servicio Post-Venta Miele.

Ðüôå áëëÜæåôå ôïõò óõëëÝ-

êôåò êëùóôþí

Ìðïñåßôå íá áëëÜîåôå ôïõò

óõëëÝêôåò êëùóôþí ðïõ

âñßóêïíôáé óôï óôüìéï áðïñ-

ñüöçóçò ôïõ ðÝëìáôïò äáðÝ-

äïõ êáé ôïõ áêñïöõóßïõ ãéá

ôáðåôóáñßåò åðßðëùí.

Áíáíåþíåôå ôïõò óõëëÝêôåò

êëùóôþí, üôáí öèáñåß ôï ðÝ-

ëïò ôïõò.

Ðþò áëëÜæåôå ôïõò óõëëÝ-

êôåò êëùóôþí.Áíáóçêþíåôå ôïõò óõëëÝ-

êôåò êëùóôþí, ð.÷. ìå Ýíá

ìá÷áßñé, áðü ôç ó÷éóìÞ

ôïõò. ÅðéðëÝïí óôçí êÜèå

ðëåõñÜ õðÜñ÷ïõí äýï å-

ãêïðÝò..ÁíôéêáèéóôÜôå ôïõò óõëëÝ-

êôåò êëùóôþí ìå êáéíïýñ-

ãéïõò.

ÊëùóôÝò Þ ôñß÷åò Ý÷ïõí

ìðåñäåõôåß ãýñù áðü ôïí

Üîïíá ðïõ âñßóêåôáé óôç

ñüäá

a Áðáóöáëßæåôå ôï ìï÷ëü

ôïõ Üîïíá (êëåßóôñï ìðá-

ãéïíÝô) ìå Ýíá êÝñìá.

b ÐéÝæåôå ôïí Üîïíá ðñïò ôá

Ýîù êáé ôïí áöáéñåßôå.

c Áöáéñåßôå ôç ñüäá.

Áöáéñåßôå óôç óõíÝ÷åéá êëù-

óôÝò êáé ôñß÷åò, ôïðïèåôåßôå

ðÜëé ôç ñüäá óôç èÝóç ôçò

êáé áóöáëßæåôå ôï ìï÷ëü ôïõ

Üîïíá.

ÁíôáëëáêôéêÜ ìðïñåßôå íá

ðñïìçèåõôåßôå áðü ôï êáôÜ-

óôçìá ðïõ áãïñÜóáôå ôç

óõóêåõÞ Þ áðü ôï ôìÞìá á-

íôáëëáêôéêþí ôçò Miele.
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Quando sostituire gli alzafili?

Gli alzafili della bocchetta a pa-

vimento e per poltrone possono

essere sostituiti.

Sostituirli quando sono consu-

mati.

Come sostituire gli alzafili?.Infilare ad esempio un coltelli-

no negli incavi sotto le fasce e

facendo leva spingere fuori le

fasce alzafili. Per agevolare

l'operazione sono stati prati-

cati appositamente due inta-

gli..Sostituire gli alzafili consumati

con quelli nuovi.

Se fili o capelli si sono attorci-

gliati sulla rotella:

a Sbloccare l'asse della rotella

(chiusura a baionetta) con

una moneta.

b Spingere fuori l'asse.

c Sfilare la rotella

Eliminare fili e capelli e reinseri-

re la rotella.

I pezzi di ricambio si possono

richiedere al servizio di assi-

stenza tecnica Miele autorizza-

to.

Ýplik toplama bandýný ne

zaman deðiþtirmeliyim?

Minder temizleme aksesuarýnýn

aðzýndaki iplik toplama bandý

deðiþtirilebilir.

Bant eskidiðinde yenisi ile

deðiþtiriniz.

Ýplik toplama bandýný nasýl

deðiþtirebilirim?.Ýplik toplama bandýný bir býçak

yardýmý ile yuvasýndan

çýkartýnýz..Eskisinin yerine yeni iplik

toplama bandýný takýnýz.

Tekerleðe sarýlan iplik veya

saçlar

a Tekerlek aksýný bir bozuk

para ile açýnýz.

b Tekerlek aksýný dýþarý doðru

bastýrýnýz ve çýkartýnýz.

c Tekerleði çýkartýnýz.

Daha sonra buradaki saçlarý ve

iplikleri toplayýnýz, tekerleði ve

aksýný tekrar yerlerine takýnýz.

Yedek parçalarý yetkili Miele

servislerinde bulabilirsiniz.

Quando é que devo substituir

o apanha linhas?

O apanha-linhas situado na

zona de sucção da escova de

aspiração e na escova para es-

tofos é substituível.

Renove o apanha-linhas quan-

do for necessário.

Como é que devo substituir o

apanha linhas?.Utilize a ponta de uma faca

para retirar o apanha linhas

do encaixe. Para isso existem

duas ranhuras..Substitua o apanha linhas.

Cabelos ou linhas enrola-

ram-se no veio da roda da es-

cova de aspiração.

a Destrave o veio utilizando

uma moeda.

b Pressione o veio da roda e

desmonte-o.

c Retire a roda.

Retire os resíduos em volta do

veio, volte a encaixar o veio da

roda bloqueando-o.

Nos serviços Miele e seus

Agentes pode obter os acessó-

rios necessários.
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Mantenimiento

, Desconecte el aspira-

dor antes de limpiar el apa-

rato. Extraiga la clavija de la

base del enchufe y conmu-

te el interruptor de seguri-

dad de la batería de

I a 0.

Aspirador y accesorios

El aspirador y todos los acceso-

rios de material sintético podrán

limpiarse con un producto de

limpieza común para plásticos.

, ¡No utilice productos

de limpieza abrasivos ni

limpiacristales o limpiado-

res multiuso!

Debido a su composición

química, estos productos

podrían originar daños con-

siderables en la superficie

de material sintético.

Interior del aspirador

En caso necesario, podrá aspi-

rar el interior del aspirador con

un segundo aspirador o limpiar-

lo simplemente con un paño

seco o un pincel.

, ¡No sumerja en ningún

caso el aspirador en agua!

La humedad en el interior

del aspirador podría dar lu-

gar a descargas eléctricas.

Ðåñéðïßçóç

, Ðñéí áðü êÜèå êáèá-

ñéóìü, äéáêüðôåôå ôç ëåé-

ôïõñãßá ôçò çëåêôñéêÞò

óêïýðáò. ÂãÜæåôå ôï öéò

áðü ôçí ðñßæá êáé óôñÝöå-

ôå ôïí äéáêüðôç áóöáëåß-

áò ôçò åðáíáöïñôéæüìå-

íçò ìðáôáñßáò áðü ôï

I óôï 0.

ÇëåêôñéêÞ óêïýðá êáé åîáñ-

ôÞìáôá

Ç çëåêôñéêÞ óêïýðá êáé üëá

ôá ðëáóôéêÜ åîáñôÞìáôÜ ôçò

êáèáñßæïíôáé ìå Ýíá êïéíü

áðïññõðáíôéêü êáôÜëëçëï

ãéá ðëáóôéêÜ.

, Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå

áðïññõðáíôéêÜ ìå óêëç-

ñïýò êüêêïõò ïýôå êáèá-

ñéóôéêÜ êåñáìéêþí åðéöá-

íåéþí Þ ãåíéêÞò ÷ñÞóçò.

ÁõôÜ, ëüãù ôçò ÷çìéêÞò

óýíèåóÞò ôïõò, ìðïñåß íá

ðñïîåíÞóïõí æçìéÜ óôéò

ðëáóôéêÝò åðéöÜíåéåò.

ÈÜëáìïò óêüíçò

Áí ÷ñåéáóôåß íá êáèáñßóåôå

ôï åóùôåñéêü ôïõ èáëÜìïõ,

ìðïñåßôå íá ôï êÜíåôå ìå ìéá

äåýôåñç çëåêôñéêÞ óêïýðá,

áí áõôÞ õðÜñ÷åé Þ áðëÜ íá ôï

êáèáñßóåôå ìå Ýíá óôåãíü ðá-

íß Þ åðßóçò ìå Ýíá ðéíåëÜêé

ãéá ôç óêüíç.

, Ìç âõèßæåôå ðïôÝ ôçí

çëåêôñéêÞ óêïýðá ìÝóá

óå íåñü! Ôõ÷üí õãñáóßá

ìÝóá óôç óêïýðá êñýâåé

êßíäõíï çëåêôñïðëçîßáò.
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Pulizia

, Spegnere sempre

l'aspirapolvere prima di

ogni lavoro di pulizia. Sfilare

la spina dalla presa e spo-

stare l'interruttore di sicu-

rezza della batteria da I a 0.

Aspirapolvere e accessori

L'aspirapolvere e tutti gli acces-

sori in plastica possono essere

puliti con un apposito prodotto

per plastica, reperibile in com-

mercio.

, Non utilizzare prodotti

abrasivi o prodotti per il ve-

tro o universali.

La composizione di questo

tipo di prodotti può causare

seri danni alle superfici.

Vano polvere

Il vano polvere può essere puli-

to, all'occorrenza, con un se-

condo aspirapolvere oppure

semplicemente con un panno

asciutto o un piumino per la

polvere.

, Non immergere mai

l'aspirapolvere in acqua.

Pericolo di scossa elettrica

se l'umidità penetra

nell'aspirapolvere.

Bakým

, Süpürgenizi sileceðiniz

zaman mutlaka kapatýnýz.

Fiþini prizden çekiniz ve

akümülatörün emniyet

þalterini I pozisyonundan 0

pozisyonuna çeviriniz.

Elektrik Süpürgesi ve

Aksesuarlarý

Elektrik süpürgesini ve plastik

parçalarýný piyasada satýlan

plastik temizleme maddeleri ile

silebilirsiniz.

, Temizlik için açýndýrma

özelliði olan maddeleri veya

diðer temizlik iþleri için

kullanýlan deterjanlarý

kullanmayýnýz! Bunlar

içerdikleri kimyasal

bileþimler nedeniyle plastik

yüzeylere ciddi zararlar

verebilirler.

Toz Haznesi

Süpürgenin toz hanesini eðer

evde ikinci bir elektrik süpürgesi

varsa bununla veya kuru bir

bezle veya bir fýrça ile

temizleyebilirsiniz.

, Elektrik süpürgesini

asla suyun içine

sokmayýnýz! Islanan elektrik

süpürgesi cereyan

çarpmasýna sebep olabilir.

Manutenção

, Desligue o aspirador

sempre que efectuar traba-

lhos de manutenção. Desli-

gue a ficha da tomada e

rode o botão de segurança

da bateria para a posição 0.

Aspirador e acessórios

Tanto o aspirador como os

acessórios em plástico podem

ser limpos com um pano húmi-

do ou com um produto próprio

para limpar plásticos.

, Não utilize detergentes

abrasivos nem universais.

Estes podem danificar a su-

perfície devido à sua com-

posição química.

Interior do aspirador

Quando for necessário pode

aspirar o interior do aspirador

com outro aspirador ou limpar

com um pano seco ou com um

pincel.

, Nunca mergulhe o as-

pirador em água. Humidade

no aspirador pode provocar

choque eléctrico.
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Servicio Post-Venta

Si a pesar de todo, precisase la

intervención del Servicio

Post-Venta, diríjase a

– su distribuidor Miele

o

– al Servicio Post-Venta de

Miele.

El número de teléfono del

Servicio Post-Venta se en-

cuentra al reverso de las

presentes instrucciones de

manejo.

Service

Ãéá ôõ÷üí âëÜâåò áðåõèýíå-

óôå:

– óôï êáôÜóôçìá áðü ôï

ïðïßï áãïñÜóáôå ôç óõ-

óêåõÞ

Þ

– óôï Miele Service.

Óôçí ôåëåõôáßá óåëßäá

ôïõ ðáñüíôïò âéâëßïõ, èá

âñåßôå ôá ôçëÝöùíá ìå ôá

ïðïßá ìðïñåßôå íá åðéêïé-

íùíÞóåôå ãéá èÝìáôá Ser-

vice.
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Assistenza tecnica/

Riparazioni

Per eventuali riparazioni contat-

tare il servizio di assistenza tec-

nica Miele autorizzato chiaman-

do il numero sotto indicato.

Garanzia

Ogni elettrodomestico è coper-

to da garanzia nei termini con-

templati nel relativo libretto. La

garanzia viene concessa per il

periodo previsto dalla legisla-

zione nazionale vigente. Nulla è

dovuto per diritto di chiamata.

Müþteri Hizmetleri

Yetkili servise ihtiyacýnýz

olduðunda:

– Miele merkez servisini

arayýnýz.

Miele merkez servisinin

telefon numarasý kullanma

kýlavuzunun arka

sayfasýnda yazýlýdýr.

Serviço técnico

Se necessitar de assistência

técnica contacte

– o revendedor Miele

ou

– o serviço de assistência téc-

nica Miele.

O número de telefone en-

contra-se na contracapa

destas instruções de utiliza-

ção.
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Anomalías

– El aspirador se desconecta

automáticamente de la red

eléctrica. De forma adicional

se ilumina el piloto de pro-

tección térmica ,.

– Al cargar la batería se ilumi-

na el piloto de protección

térmica ,.

– En funcionamiento en bate-

ría, el aspirador se desco-

necta automáticamente.

Un limitador de temperatura

desconecta el aspirador si éste

se calienta excesivamente. La

batería se desconecta si se ca-

lienta demasiado.

El piloto de protección térmica

lo indicará.

Es posible que se produzcan

estas anomalías cuando, p. ej.,

los conductos de aspiración es-

tén obstruidos, la bolsa recoge-

polvo esté llena o sus poros

obstruidos por polvo fino. La

anomalía puede estar motivada

a su vez porque el filtro de sali-

da de aire o el filtro del recinto

de polvo presentan una sucie-

dad excesiva.

En este caso, desconecte el as-

pirador (pulse la tecla de cone-

xión / desconexión s ). Extrai-

ga la clavija de la base del en-

chufe y conmute el interruptor

de seguridad de la batería si-

tuado en la parte inferior del

aparato de I a 0.

Una vez eliminada la causa y

transcurridos aprox. 20 ó 30 mi-

nutos de espera, el aparato se

habrá enfriado lo suficiente y

podrá volver a conectarse y uti-

lizarse. Para ello conmute el in-

terruptor de seguridad de la ba-

tería situado en la parte inferior

del aspirador de 0 a I.

ÂëÜâåò

– Ç ëåéôïõñãßá ôçò óêïýðáò

ìå çëåêôñéêü ñåýìá äéáêü-

ðôåôáé áõôüìáôá. ÅðéðëÝïí

öùôßæåôáé ç Ýíäåéîç ðñï-

óôáóßáò áðü õðåñèÝñìáí-

óç ,.

– ¼ôáí öïñôßæåé ç ìðáôáñßá

öùôßæåôáé ç Ýíäåéîç ðñï-

óôáóßá áðü õðåñèÝñìáíóç

,.

– Ç ëåéôïõñãßá ôçò óêïýðáò

ìå ìðáôáñßá äéáêüðôåôáé

áõôüìáôá.

¸íáò èåñìïóôÜôçò áóöáëåßáò

äéáêüðôåé ôç ëåéôïõñãßá ôçò

óêïýðáò, üôáí õðåñèåñìáíèåß.

Ç ìðáôáñßá äéáêüðôåé ôç ëåé-

ôïõñãßá ôçò, üôáí õðåñèåñ-

ìáíèåß. Êáé óôéò äýï ðåñéðôþ-

óåéò öùôßæåôáé ç Ýíäåéîç ðñï-

óôáóßá áðü õðåñèÝñìáíóç.

Ïé âëÜâåò åìöáíßæïíôáé, üôáí

ð.÷. áíôéêåßìåíá ðïõ Ý÷ïõí

áðïññïöçèåß, öñÜæïõí ôéò

äéüäïõò áðïññüöçóçò Þ ç

óáêïýëá åßíáé ãåìÜôç Þ

Ý÷ïõí êëåßóåé ïé ðüñïé ôçò

ëüãù ôçò ëåðôÞò óêüíçò. Ç

áéôßá ìðïñåß íá åßíáé åðßóçò

Ýíá ðïëý âñþìéêï ößëôñï

åîáåñéóìïý Þ ößëôñï ðñïóôá-

óßáò ôïõ ìïôÝñ.

Ôüôå äéáêüðôåôå ôç ëåéôïõñ-

ãßá ôçò óêïýðáò (ðéÝæåôå ôïí

ðïäïìï÷ëü Ëåéôïõñãßá/

ÄéáêïðÞ s). ÂãÜæåôå ôï öéò

áðü ôçí ðñßæá êáé óôñÝöåôå

ôïí äéáêüðôç áóöáëåßáò ôçò

ìðáôáñßáò ðïõ âñßóêåôáé óôï

êÜôù ìÝñïò ôçò óêïýðáò áðü

ôï I óôï 0.

Áöïý åîáëåéöèåß ç áéôßá ðïõ

ðñïêÜëåóå ôçí áíùìáëßá êáé

ìåôÜ áðü ÷ñüíï áíáìïíÞò

20 - 30 ëåðôþí ðåñßðïõ, ç

óêïýðá Ý÷åé êñõþóåé óå óç-

ìåßï ðïõ ìðïñåßôå íá ôçí èÝ-

óåôå ðÜëé óå ëåéôïõñãßá êáé

íá ôçí ÷ñçóéìïðïéÞóåôå.
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Arýza

– Elektrik süpürgesi çalýþýrken

kendiliðinden kapanýyorsa?

Ayrýca ýsý emniyet gösterge

lambasýnýn ýþýðý ,

yanýyorsa?

– Akümülatörün þarjý sýrasýnda

ýsý emniyet gösterge

lambasýnýn ýþýðý ,

yanýyorsa?

– Elektrik süpürgesi akü ile

çalýþýrken kendiliðinden

kapanýyorsa?

Süpürge çalýþýrken aþýrý

ýsýndýðýnda ýsý termiði cihazý

kapatýr. Akümülatör ise çok

ýsýndýðýnda cihazý kapatýr.

Her ikisi de ýsý emniyet

göstergesinde gösterilir.

Ayrýca çekiþ yollarýný týkayan bir

kaðýt parçasý veya toz torbasýnýn

çok ince tozlar nedeniyle

gözeneklerinin týkanmasý veya

torbanýn aþýrý dolmasý

sonucunda bu arýzalar ortaya

çýkabilir. Bu gibi arýzalar hava

filtresi veya motor koruyucu

filtrenin aþýrý kirlenmesi

yüzünden de ortaya çýkabilir.

Elektrik süpürgesini kapatýnýz

(Açma/Kapama ayak tuþuna

s basýnýz). Fiþi prizden çekiniz

ve süpürgenin altýndaki

akümülatör emniyet þalterini I

pozisyonundan 0 pozisyonuna

getiriniz.

Arýza sebebinin ortadan

kaldýrýlmasýndan sonra yaklaþýk

20 - 30 dakika kadar

süpürgenin soðumasýný

bekleyiniz, daha sonra cihazý

yeniden açýnýz ve çalýþtýrýnýz.

Bunun için süpürgenin altýndaki

akümülatör emniyet þalterini 0

pozisyonundan I pozisyonuna

getiriniz.

Guasti/Anomalie

– L'aspirapolvere si spegne

da solo (se è allacciato alla

corrente). Contemporanea-

mente si accende la spia

protezione termica ,.

– Mentre la batteria si carica,

si accende la spia protezio-

ne termica ,.

– L'aspirapolvere si spegne

da solo (se funziona a batte-

ria)

L'aspirapolvere viene automati-

camente spento dal limitatore

temperatura quando si surri-

scalda. La batteria si spegne

quando si surriscalda.

Entrambe le anomalie vengono

segnalate dalla spia protezione

termica.

Le anomalie possono verificarsi

ad es. se le vie d'aspirazione

sono intasate oppure se il sac-

chetto polvere è pieno o se i

pori del tessuto sono ostruiti da

polvere fine e lo hanno reso im-

permeabile all'aria. La causa

potrebbe essere anche un filtro

aira in uscita o un filtro motore

troppo sporco.

Spegnere l'aspirapolvere (pre-

mere il pedale on/off s).

Estrarre la spina dalla presa e

spostare l'interruttore di sicurez-

za della batteria che si trova

sotto l'aspirapolvere da I a 0.

Una volta rimossa la causa,

aspettare ca. 20-30 minuti pri-

ma di riaccendere e riutilizzare

l'aspirapolvere, in modo che si

raffreddi. Per far ripartire

l'aspirapolvere, riportare

l'interruttore della batteria che si

trova sotto l'aspirapolvere da

0 a I.

Avarias

– O aspirador desliga automa-

ticamente se estiver a funci-

onar com ligação directa à

rede eléctrica. Em alguns

modelos acende adicional-

mente a lâmpada indicadora

de protecção térmica ,.

– Durante o carregamento da

bateria a lâmpada indicado-

ra de protecção térmica

acende ,.

– O aspirador desliga automa-

ticamente se estiver a funci-

onar por ligação directa à

rede eléctrica.

Um limitador de temperatura

desliga o aspirador quando ele

aquecer. A bateria desliga se

aquecer demasiadamente.

Ambas as situações são indica-

das através da lâmpada de

protecção térmica.

Esta situação pode acontecer

se por ex. o tubo de aspiração

estiver obstruído devido à aspi-

ração de objectos grandes, ou

o saco do pó estiver cheio ou

os poros obstruídos devido à

não passagem do ar. Se o filtro

de saída de ar ou o filtro de

protecção do motor estiver mui-

to sujo também pode acontecer

esta situação.

Neste caso desligue o aspira-

dor (pressione a tecla Ligar/

Desligar s). Desligue a ficha

da tomada e rode o botão de

segurança da bateria, situado

na zona inferior do aspirador,

para a posição 0.

Após eliminar a deficiência e ter

esperado aproximadamente 20

a 30 minutos o aspirador arrefe-

ceu o suficiente e pode voltar a

ser utilizado. Para esse fim rode

o botão de segurança da bate-

ria, situado na base do aspira-

dor, para a posição I.
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– Al conectar la clavija a la red

el indicador de carga de la

batería se ilumina en rojo.

La batería no está lista para el

funcionamiento..Desconecte la clavija de la

base de enchufe..Conmute el interruptor de se-

guridad de la batería situado

en la parte inferior del aspira-

dor de 0 a I..Enchufe la clavija en la base

del enchufe.

Aunque la batería esté des-

conectada, es posible utili-

zar el aparato con normali-

dad conectándolo a la red

eléctrica.

ÅðéðëÝïí ðñÝðåé íá óôñÝøåôå

ôïí äéáêüðôç áóöáëåßáò ôçò

ìðáôáñßáò ðïõ âñßóêåôáé óôï

êÜôù ìÝñïò ôçò óêïýðáò áðü

ôï 0 óôï I.

– ¸÷åôå âÜëåé ôï ößò óôçí

ðñßæá êáé óôçí Ýíäåéîç

êáôÜóôáóç öüñôéóçò ôçò

ìðáôáñßáò öùôßæåôáé êüê-

êéíï ôï óýìâïëï ôçò ìðá-

ôáñßáò.

Ç ìðáôáñßá äåí åßíáé Ýôïéìç

ðñïò ÷ñÞóç..ÂãÜæåôå ôï ößò áðü ôçí

ðñßæá..ÓôñÝöåôå ôïí äéáêüðôç

áóöáëåßáò ôçò ìðáôáñßáò

ðïõ âñßóêåôáé óôï êÜôù

ìÝñïò ôçò óêïýðáò áðü ôï

0 óôï I..ÂÜæåôå ôï öéò óå ìéá ðñßæá.

Áêüìç êé áí ç ìðáôáñßá

åßíáé åêôüò ëåéôïõñãßáò

ìðïñåßôå íá êáèáñßæåôå

÷ùñßò ðåñéïñéóìü óôç

ëåéôïõñãßá ìå çëåêôñéêü

ñåýìá.
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– Fiþi prize taktýktan sonra

akümülatör göstergesinde

akü sembolünün ýþýðý kýrmýzý

yanýyorsa?

Akümülatör çalýþmaya hazýr

deðildir..Fiþi prizden çekiniz..Akümülatör emniyet þalterini 0

pozisyonundan I pozisyonuna

getiriniz..Fiþi prize takýnýz.

Akümülatör kapalý olsa bile

þebeke cereyaný ile sýnýrsýz

bir temizlik yapýlabilir.

– Ligou a ficha à tomada e no

indicador da situação de

carga da bateria o símbolo

fica encarnado.

A bateria não está pronta a fun-

cionar..Desligue a ficha da tomada..Rode o botão de segurança

do acumulador, situado na

zona inferior do aspirador,

para a posição I..Ligue a ficha a uma tomada.

Também com a bateria

desligada pode aspirar

sem limite em funciona-

mento por ligação directa à

rede eléctrica.

– La spina del cavo di alimen-

tazione è infilata nella presa

e sull'indicazione del livello

di carica il simbolo della bat-

teria si accende di colore

rosso.

La batteria non è collegata..Estrarre la spina dalla presa

elettrica..Ruotare l'interruttore di sicu-

rezza della batteria che si tro-

va sotto l'aspirapolvere da

0 a I..Infilare la spina nella presa.

L'aspirapolvere può essere

tranquillamente usato con

la corrente elettrica anche a

batteria indisponibile.
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Accesorios especiales

Observe ante todo las ins-

trucciones de limpieza y de

cuidado del fabricante del

suelo.

Estos y muchos otros productos

podrá solicitarlos por Internet.

También los puede obtener a

través de su distribuidor Miele o

el Servicio Post-Venta.

Algunos modelos están do-

tados de serie con uno o

varios de los siguientes ac-

cesorios:

Tobera universal /cepil-

los

Cepillo eléctrico recargable

ACCU NOVA -3

Especialmente adecuado para

la limpieza intensiva de revesti-

mientos de suelo resistentes.

Tobera universal Classic

Allergotec -3

(de uso exclusivo con conexión

a la red eléctrica)

Para la limpieza higiénica diaria

de todo tipo de suelos. Al aspi-

rar, el progreso de limpieza se

visualiza a través de un display

de color (indicación de semáfo-

ro).

Turbo-cepillo Turbo Comfort

-3

(de uso exclusivo con conexión

a la red eléctrica)

Adecuado para aspirar recubri-

mientos textiles de suelo de

pelo corto.

Cepillo Hardfloor -3

Para aspirar suelos duros y re-

sistentes, como p. ej. baldosas.

ÁãïñÜ ðñüóèåôùí

åîáñôçìÜôùí

ËÜâåôå õðüøç óáò áñ÷éêÜ

ôéò õðïäåßîåéò êáèáñé-

óìïý êáé ðåñéðïßçóçò ôïõ

êáôáóêåõáóôÞ ôïõ ÷áëéïý

Þ ôïõ äáðÝäïõ.

ÁõôÜ êáé ðïëëÜ Üëëá ðñïúü-

íôá ìðïñåßôå íá ôá ðñïìç-

èåõôåßôå áðü ôï êáôÜóôçìá

ðïõ áãïñÜóáôå ôç óõóêåõÞ Þ

áðü ôï ôìÞìá áíôáëëáêôéêþí

ôçò Miele.

ÏñéóìÝíá ìïíôÝëá åßíáé

Þäç åîïðëéóìÝíá åê êáôá-

óêåõÞò ìå Ýíá Þ ðåñéóóü-

ôåñá áðü ôá áêüëïõèá

åîáñôÞìáôá.

ÐÝëìáôá äáðÝäïõ/

Âïýñôóåò äáðÝäïõ

ÇëåêôñéêÞ âïýñôóá ACCU

NOVA -3

Ãéá åíôáôéêü êáèáñéóìü

áíèåêôéêþí ìïêåôþí êáé

÷áëéþí.

ÐÝëìá äáðÝäïõ Classic

Allergotec -3

(ãéá ÷ñÞóç ìüíï óå ëåéôïõñ-

ãßá ìå çëåêôñéêü ñåýìá)

Ãéá ôï êáèçìåñéíü õãéåéíü

óêïýðéóìá üëùí ôùí ÷áëéþí

êáé ìïêåôþí. ÊáôÜ ôï óêïýðé-

óìá åìöáíßæåôáé ç ðñüïäïò

êáèáñéóìïý ôïõ äáðÝäïõ

ìÝóù ìéáò Ýã÷ñùìçò Ýíäåéîçò

(öùôåéíüò óçìáôïäüôçò).

Âïýñôóá Turbo Comfort -3

(ãéá ÷ñÞóç ìüíï óå ëåéôïõñ-

ãßá ìå çëåêôñéêü ñåýìá)

Ãéá ôï âïýñôóéóìá-óêïýðéóìá

ìïêåôþí êáé ÷áëéþí ìå êïíôü

ðÝëïò.
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Accessori su richiesta

Per la pulizia attenersi sem-

pre in primo luogo alle istru-

zioni del produttore del pa-

vimento.

Questi e altri prodotti possono

essere ordinati su internet al

sito www.miele-shop.com.

Sono disponibili inoltre presso il

proprio rivenditore Miele di fidu-

cia o presso il servizio di assi-

stenza tecnica Miele autorizza-

to.

Alcuni modelli hanno in do-

tazione già di serie uno o

più dei seguenti accessori.

Bocchette / Spazzole

(pavimenti)

Spazzola elettrica con batteria

ACCU NOVA -3

per la pulizia accurata di mo-

quette resistenti.

Bocchetta universale a pavi-

mento Classic Allergotec -3

(solo con aspirapolvere allac-

ciato alla corrente elettrica)

per la pulizia quotidiana di tutte

le superfici. Mentre si aspira, un

display a colori (tipo semaforo)

segnala il grado di pulizia della

superficie.

Turbospazzola Turbo Comfort

-3

(solo con aspirapolvere allac-

ciato alla corrente elettrica)

per tappeti e moquette resisten-

ti a pelo corto.

Spazzola pavimenti duri

Hardfloor -3

Per la pulizia di pavimenti duri e

robusti (es. piastrelle).

Sonradan Alýnabilen

Aksesuar

Temizliðe baþlamadan önce

kullandýðýnýz döþemenin

üreticisinin uyarýlarýný

dikkate almanýz gerekir.

Gerekli aksesuarlarý yetkili Miele

servis ve satýcýlarýndan satýn

alabilirsiniz.

Bazý modellerde seri olarak

aþaðýdaki aksesuarlardan

biri veya birkaçý bulunur.

Süpürge Ayaklarý/

Fýrçalarý

Akülü-Elektrikli Fýrça ACCU

NOVA -3

Kalýn halýlarýn yoðun temizliði

için kullanýlýr.

Süpürge Ayaðý Classic

Allergotec -3

(sadece þebeke cereyaný ile

kullanýlabilir)

Bütün döþemelerin günlük

hijyenik temizliði için kullanýlýr.

Temizlik sýrasýnda çalýþma

aþamalarý renkli ekranda

(lambalý gösterge) görülebilir.

Turbo Fýrça Turbo Comfort -3

(sadece þebeke cereyaný ile

kullanýlýr)

Kýsa tüylü halýlarýn temizlenmesi

için kullanýlýr.

Yer Fýrçasý Hardfloor -3

Seramik veya taþ zemin gibi

sert düzeylerde kullanýlýr.

Yer Fýrçasý Parquet -3

Kýllarý doðal olan bu fýrça ile

kolayca çizilebilen parke ve

laminat gibi sert zeminleri

temizleyebilirsiniz.

Acessórios opcionais

Em primeiro lugar deve se-

guir sempre as indicações

sobre limpeza e manuten-

ção indicadas pelo respec-

tivo fabricante do pavimen-

to ou revestimento.

Estes produtos e muitos outros

podem ser encomendados

através da Internet.

Mas também podem ser obti-

dos nos serviços ou Agentes

Miele.

Alguns modelos estão equi-

pados em série com um ou

mais acessórios indicados

a seguir.

Escovas de aspiração

Escova eléctrica com acumu-

lador ACCU NOVA -3

Para aspiração intensiva de al-

catifas ou tapetes robustos.

Escova de aspiração Classic

Allergotec -3

(utilizável só em funcionamento

por ligação directa à rede eléc-

trica)

Aspiração higiénica diária. Du-

rante a aspiração pode ver o

resultado obtido no visor ilumi-

nado e colorido (lâmpadas indi-

cadoras) .

Escova turbo Turbo Comfort -3

(utilizável só em funcionamento

por ligação directa à rede eléc-

trica)

Para aspirar tapetes e alcatifas

de pêlo curto.

Escova para chão Hardfloor -3

Para aspirar pavimentos duros

e resistentes como por exemplo

tijoleira.
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Cepillo Parquet -3

Cepillo especial con cerdas na-

turales para aspirar suelos du-

ros delicados, como p. ej. par-

quet.

Cepillo Parquet Twister con

junturas rotatorias

Para aspirar diferentes suelos

duros y rincones.

Cepillo Parquet Twister XL

con junturas rotatorias

Para aspirar grandes superfi-

cies de suelos duros y peque-

ñas aberturas.

Otros accesorios

MicroSet

Para la limpieza de objetos pe-

queños o zonas de difícil acce-

so como p. ej. equipos de músi-

ca, teclados, maquetas.

CarClean Set Plus

Para la limpieza del interior de

automóviles.

Turbo-cepillo de mano Turbo

Mini

(de uso exclusivo con conexión

a la red eléctrica)

Para limpiar muebles tapizados,

colchones o asientos de co-

ches.

Cepillo universal

Para la limpieza de libros, es-

tanterías, etc.

Cepillo de cerdas naturales

Para objetos particularmente

delicados.

Cepillo para radiadores

Para eliminar el polvo de los

nervios de radiadores, estante-

rías estrechas o ranuras.

Âïýñôóá äáðÝäïõ Hardfloor -3

Ãéá ôï óêïýðéóìá áíèåêôéêþí

ãõìíþí äáðÝäùí, üðùò ð.÷.

ðëáêÜêéá äáðÝäïõ.

Âïýñôóá äáðÝäïõ Parquet -3

Ìå öõóéêÞ ôñß÷á ãéá ôï óêïý-

ðéóìá åõáßóèçôùí ãõìíþí

äáðÝäùí, üðùò ð.÷. ðáñêÝ.

Âïýñôóá äáðÝäïõ Parquet

Twister ìå Üîïíá ðåñéóôñï-

öÞò

Ãéá ôï óêïýðéóìá äéáöïñåôé-

êþí åéäþí ãõìíþí äáðÝäùí

êáé ìéêñþí ãùíéþí

Âïýñôóá äáðÝäïõ Parquet

Twister XL ìå Üîïíá ðåñé-

óôñïöÞò

Ãéá ôï óêïýðéóìá ìåãÜëùí

ãõìíþí äáðÝäùí êáé ìéêñþí

ãùíéþí.

¢ëëá ðñüóèåôá åîáñ-

ôÞìáôá

Óåô Micro

Åéäéêü óåô ãéá ôïí êáèáñéóìü

ìéêñþí áíôéêåéìÝíùí, êáèþò

êáé åðéöáíåéþí óôéò ïðïßåò ç

ðñüóâáóç åßíáé äýóêïëç ü-

ðùò ð.÷. óôåñåïöùíéêÜ óõ-

ãêñïôÞìáôá, ðëçêôñïëüãéá,

ìáêÝôåò ê.ëð.

CarClean Set Plus

Ãéá ôïí êáèáñéóìü ôïõ åóùôå-

ñéêïý ÷þñïõ ôùí áõôïêéíÞ-

ôùí.

Âïýñôóá ÷åéñüò Turbo Mini

(ìüíï ãéá ÷ñÞóç ìå çëåêôñéêü

ñåýìá)

Ãéá ôï âïýñôóéóìá-óêïýðéóìá

ôáðåôóáñßáò åðßðëùí, óôñù-

ìÜôùí Þ êáèéóìÜôùí áõôïêé-

íÞôïõ.
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Spazzola Parquet -3

con setole naturali per la pulizia

di pavimenti duri delicati, che si

graffiano facilmente, come il

parquet

Spazzola Parquet Twister con

snodo

per aspirare diversi pavimenti

duri e nicchie strette.

Spazzola Parquet Twister XL

con snodo

per aspirare superfici dure di

grandi dimensioni come pure

nicchie strette.

Altri accessori

MicroSet

per aspirare oggetti piccoli e

punti difficilmente accessibili,

come impianti stereo, tastiere,

modellini.

CarClean Set Plus

per la pulizia dell'abitacolo

dell'auto.

Turbospazzola manuale Tur-

bo Mini

(solo con aspirapolvere allac-

ciato alla corrente elettrica)

per aspirare imbottiti, materassi

e sedili d'auto.

Spazzola universale

per spolverare libri, mensole e

simili.

Pennello con setole naturali

per oggetti particolarmente deli-

cati.

Spazzola per termosifoni

per passare tra gli elementi del

radiatore, aspirare fessure o in-

terstizi.

Döner Baþlý Yer Fýrçasý

Parquet Twister

Küçük niþlerin ve farklý sert

döþemelerin temizlemesi için

kullanýlýr.

Döner Baþlý Yer Fýrçasý

Parquet Twister XL

Büyük sert zeminlerin ve küçük

niþlerin temizliði içindir.

Diðer Aksesuarlar

MicroSet

Özellikle küçük ve ulaþýlmasý

güç olan yerlerde olan stereo

cihazlarýn, klavyelerin,

maketlerin ve bezeri eþyalarýn

tozlarýnýn alýnmasý için

uygundur.

CarClean Set Plus

Oto iç temizliðinde kullanýlýr.

El Turbo Fýrçasý Turbo Mini

(sadece þebeke cereyaný ile

kullanýlýr)

El turbo fýrçasý ile minderli

mobilyalarý, yataklarý veya oto

koltuklarýný kolayca

temizleyebilirsiniz.

Standart Fýrça

Kitaplarýn, raflarýn ve

benzerlerinin temizliðinde

kullanýlýr.

Kýllarý Doðal Fýrça

Özellikle çok narin eþyalarýn

tozlarýnýn alýnmasý için

uygundur.

Radyatör Fýrçasý

Radyatör dilimlerinin aralarý, dar

raflar veya aralýklarýn

temizliðinde kullanýlýr.

Escova Parquet -3

Escova especial com cerdas

naturais para aspirar chão duro

e sensível, como por ex. par-

quet.

Escova Parquet Twister com

articulação

Para aspirar chão duro e pe-

quenos nichos

Escova Parquet Twister XL

com articulação

Para aspirar uma área grande

de chão duro e pequenos ni-

chos

Outros acessórios

MicroSet

Para aspirar objectos pequenos

e zonas de acesso difícil, como

por ex. estereofonias, teclados,

miniaturas.

CarClean Set Plus

Especial para aspirar o interior

de viaturas.

Escova Turbo Mini

(utilizável só em funcionamento

por ligação directa à rede eléc-

trica)

Para aspirar e escovar sofás,

colchões ou assentos de auto-

móveis.

Escova universal

Para aspirar livros, estantes e

idênticos.

Escova para móveis com cer-

das naturais

Para objectos especialmente

sensíveis.
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Tobera para almohadas y col-

chones

Para aspirar cómodamente col-

chones y muebles tapizados y

ranuras.

Tobera plana extralarga,

300 mm

Para eliminar el polvo de plie-

gues, ranuras y rincones.

Tobera plana extralarga,

560 mm

Para la limpieza de zonas de di-

fícil acceso.

Cierre higiénico con carbón

activo

Evita que polvo y olores salgan

cuando se desmonte la man-

guera de aspiración.

Âïýñôóá ãåíéêÞò ÷ñÞóçò

Ãéá ôï îåóêüíéóìá âéâëßùí,

ñáöéþí, ê.ëð.

Âïýñôóá óêáëéóôþí åðéöá-

íåéþí ìå öõóéêÞ ôñß÷á

Ãéá éäéáßôåñá åõáßóèçôá

áíôéêåßìåíá.

Âïýñôóá ãéá êáëïñéöÝñ

Ãéá ôï îåóêüíéóìá óùìÜôùí

êáëïñéöÝñ, óôåíþí ñáöéþí Þ

ó÷éóìþí.

Ñýã÷ïò ãéá óôñþìáôá

Ãéá ôïí Üíåôï êáèáñéóìü

óôñùìÜôùí, ôáðåôóáñßáò

åðßðëùí êáèþò êáé ôùí ó÷é-

óìþí óôéò åíþóåéò ôïõò.

Ñýã÷ïò ãéá ãùíßåò êáé

ðôõ÷Ýò, 300 ÷éëóô.

Ãéá ôïí êáèáñéóìü ðôõ÷þí,

åíþóåùí êáé ãùíéþí.

Ñýã÷ïò ãéá ãùíßåò êáé

ðôõ÷Ýò, 560 ÷éëóô.

Ãéá ôïí êáèáñéóìü åðéöá-

íåéþí óôéò ïðïßåò ç ðñüóâá-

óç åßíáé äýóêïëç.

Êëåßóôñï õãéåéíÞò ìå åíåñãü

Üíèñáêá

Åëáôôþíåé ôçí Ýîïäï óêüíçò

êáé ïóìþí êáôÜ ôçí áöáßñåóç

ôïõ óùëÞíá.
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Bocchetta per materassi

per aspirare comodamente ma-

terassi, poltrone con pieghe e

fessure.

Bocchetta a lancia, 30 cm

per aspirare fessure, angoli,

pieghe.

Bocchetta a lancia, 560 mm

per aspirare punti difficilmente

raggiungibili.

Coperchio igiene con carbone

attivo

riduce la fuoriuscita di polvere e

cattivi odori quando si sfila il

tubo aspirante.

Yatak Aksesuarý

Yataklarýn ve minderli koltuklarýn

ve aralýklarýnýn temizlenmesi için

uygundur.

Dar Aðýzlý Uç, 300 mm

Bu uç ile kývrýmlarýn, aralýklarýn

ve köþelerin tozlarýn alýný.

Dar Aðýzlý Uç, 560 mm

Zor ulaþýlan köþelerin

temizlenmesi içindir.

Aktif Kömürlü Hijyen Kapaðý

Hortum baþlýðý çýkarýldýktan

sonra toz ve kokularýn dýþarý

kaçmasýný önler.

Escova para radiadores

Para aspirar radiadores, prate-

leiras estreitas ou juntas.

Escova para colchões

Para aspirar comodamente col-

chões, estofos e ranhuras.

Tubo plano, 300 mm

Para aspirar dobras, ranhuras,

fendas e cantos.

Tubo plano, 560 mm

Para aspirar espaços de aces-

so difícil.

Fecho de higiene com carvão

activo

Reduz a saída de pó o odores

quando o saco não está encai-

xado.



M.-Nr. 07 717 100 / 00Salvo modifiche e/o errori o omissioni tipografiche (S 48x2 Hybrid) - 4509

Ìå åðéöýëáîç ôïõ äéêáéþìáôïò ãéá ìåôáâïëÝò

Salvo errori e/o omissioni tipografiche

Salvo modificações e erros tipográficos

Deðiþiklik haklarý saklýdýr / EEE yönetmeliðine uygundur


	es
	Descripción del aparato 9
	Advertencias e indicaciones de seguridad 14
	Su contribución a la protección del medio ambiente 24
	Antes de utilizar el aparato 28
	Desactivar el seguro de transporte 28
	Cargar la batería por primera vez 28

	Utilización de los accesorios suministrados 34
	Manejo 36
	Aspirar con conexión a la red eléctrica 36
	Conmutación de funciona- miento con conexión a la red eléctrica a funcionamiento en batería. 38
	Aspiración en batería 40
	Seleccionar la potencia de aspiración 42
	Abrir la válvula reguladora de aire 44

	Cargar la batería 46
	Apoyar, transportar y guardar el aparato 48
	Mantenimiento 50
	¿Dónde pueden adquirirse bolsas recogepolvo y filtros? 52
	¿Cuáles son las bolsas recogepolvo y los filtros correctos? 52
	¿Cuándo deben sustituirse las bolsas  recogepolvo? 54
	¿Cómo debe sustituirse la bolsa  recogepolvo? 58
	¿Cuándo debe sustituirse el filtro  de salida de aire "Air Clean"? 60
	¿Cómo debe sustituirse el filtro de salida de  aire "Air Clean"? 60
	¿Cuándo debe sustituirse el filtro protector del motor? 62
	¿Cómo debo sustituir el filtro protector del motor? 62
	¿Cuándo deben sustituirse los desprendedores  de hilos? 64

	Mantenimiento 66
	Servicio Post-Venta 68
	Anomalías 70
	Accesorios especiales 74

	el
	ÐåñéãñáöÞ óõóêåõÞò 9
	Õðïäåßîåéò áóöáëåßáò 16
	Ðñïóôáóßá ðåñéâÜëëïíôïò 24
	Ðñéí áðü ôç ÷ñÞóç 28
	Áðåíåñãïðïßçóç ôçò áóöÜëåéáò ìåôáöïñÜò 28
	Öüñôéóç ôçò ìðáôáñßáò ãéá ðñþôç öïñÜ 28

	×ñÞóç ôùí óõíïäåõôéêþí ðñüóèåôùí åîáñôçìÜôùí 34
	×ñÞóç 36
	Óêïýðéóìá ìå çëåêôñéêü ñåýìá 36
	ÁëëáãÞ áðü ôç ëåéôïõñãßá ìå çëåêôñéêü ñåýìá óôç ëåéôïõñãßá ìå ìðáôáñßá 38
	Óêïýðéóìá ìå ôçí ìðáôáñßá 40
	ÅðéëïãÞ éó÷ýïò áðïññüöçóçò 42
	¢íïéãìá ôçò âáëâßäáò ñýèìéóçò áÝñá 44

	Öüñôéóç ìðáôáñßáò 46
	ÔïðïèÝôçóç, ìåôáêßíçóç êáé öýëáîç 48
	ÓõíôÞñçóç 50
	Ðïý èá áãïñÜóåôå êáéíïýñãéåò óáêïýëåò êáé ößëôñá. 52
	ÊáôÜëëçëåò óáêïýëåò êáé êáôÜëëçëá ößëôñá 52
	Ðüôå ðñÝðåé íá áëëÜîåôå ôçí óáêïýëá 54
	ÁëëáãÞ ôçò óáêïýëáò 58
	Ðüôå áëëÜæåôå ôï ößëôñï åîáåñéóìïý Air Clean 60
	Ðþò áëëÜæåôå ôï ößëôñï åîáåñéóìïý  Air Clean 60
	Ðüôå áëëÜæåôå ôï ößëôñï ðñïóôáóßáò ôïõ ìïôÝñ 62
	Ðþò áëëÜæåôå ôï ößëôñï ðñïóôáóßáò ôïõ ìïôÝñ 62
	Ðüôå áëëÜæåôå ôïõò óõëëÝêôåò êëùóôþí 64
	Ðþò áëëÜæåôå ôïõò óõëëÝêôåò êëùóôþí 64

	Ðåñéðïßçóç 66
	Ser vice 68
	ÂëÜâåò 70
	ÁãïñÜ ðñüóèåôùí åîáñôçìÜôùí 74

	it
	Descrizione 11
	Istruzioni per la sicurezza e avvertenze 18
	Contribuire alla tutela dell'ambiente 25
	Prima dell'uso 29
	Disattivare la sicurezza per il trasporto 29
	Prima carica della batteria 29

	Uso degli accessori in dotazione 35
	Uso 37
	Aspirare in modalitá corrente elettrica 37
	Passare dal funzionamento elettrico al funzionamento a batteria 39
	Aspirare in modalità batteria 41
	Impostare la potenza d'aspirazione 43
	Aprire l'aria secondaria 45

	Caricare la batteria 47
	Sospendere il lavoro/ trasportare l'aspirapolvere e riporlo 49
	Manutenzione 51
	Dove si acquistano i sacchetti e i filtri originali? 53
	Quali sono i sacchetti e i filtri adatti? 53
	Pacchetti Miele CleanCare 53
	Quando si deve sostituire il sacchetto? 55
	Come si sostituisce il sacchetto polvere? 59
	Quando si deve sostituire il filtro aria in uscita Air Clean? 61
	Come si sostituisce il filtro aria in uscita Air Clean? 61
	Quando si sostituisce il filtro motore? 63
	Come si sostituisce il filtro motore? 63
	Quando sostituire gli alzafili? 65
	Come sostituire gli alzafili? 65

	Pulizia 67
	Assistenza tecnica/Riparazioni 69
	Garanzia 69

	Guasti/Anomalie 71
	Accessori su richiesta 75

	pt
	Descrição do aparelho 11
	Medidas de segurança e precauções 20
	O seu contributo para protecção do meio ambiente 25
	Antes da utilização 29
	Desactivar a segurança de transporte 29
	Carregar a bateria pela primeira vez 29

	Utilização dos acessórios de aspiração 35
	Utilização 37
	Aspirar em funcionamento por ligação directa à rede eléctrica 37
	Mudar de funcionamento por ligação directa à rede eléctrica para funcionamento através da bateria 39
	Aspirar através de funcionamento por bateria 41
	Seleccionar a potência de aspiração 43
	Abrir o regulador de ar do tubo 45

	Carregar a bateria 47
	Transportar e guardar 49
	Manutenção 51
	Onde podem ser adquiridos os sacos para o pó e os filtros? 53
	Quais são os filtros e os sacos correctos? 53
	Quando é que devo substituir o saco do pó? 55
	Como devo substituir o saco do pó? 59
	Quando é que deve ser substituído o filtro de saída de ar? 61
	Como se substitui o filtro  Air Clean? 61
	Quando é que se deve substituir o filtro interior de protecção do motor? 63
	Como é que substituo o filtro de protecção do motor? 63
	Quando é que devo substituir o apanha linhas? 65
	Como é que devo substituir o apanha linhas? 65

	Manutenção 67
	Serviço técnico 69
	Avarias 71
	Acessórios opcionais 75

	tr
	Cihazýn Tanýtýmý 13
	Güvenlik Tavsiyeleri ve Uyarýlar 22
	Çevre Korumaya Katkýnýz 25
	Kullanýmdan Önce 29
	Taþýma emniyet þalterinin kapatýlmasý 29
	Akünün Ýlk Defa Þarj Edilmesi 29

	Cihazla verilen aksesuarýn kullanýmý 35
	Kullaným 37
	Þebeke cereyaný ile temizlik 37
	Þebeke cereyanýndan aküye geçiþ 39
	Süpürgenin Akü ile Çalýþmasý 41
	Çekiþ Gücü Seçimi 43
	Hava Deliklerinin Açýlmasý 45

	Akümülatörün Þarjý 47
	Durdurma, Taþýma ve Saklama 49
	Bakým 51
	Toz torbasý ve filtreyi nerede bulabilirim? 53
	Hangi toz torbasý ve filtre doðrudur? 53
	Toz torbasýný ne zaman deðiþtirmeliyim? 55
	Toz torbasýný nasýl deðiþtirebilirim? 59
	Air Clean hava filtresini ne zaman deðiþtirmeliyim? 61
	Air Clean hava filtresini nasýl deðiþtirebilirim? 61
	Motor koruyucu filtreyi ne zaman deðiþtirmeliyim? 63
	Motor koruyucu filtreyi nasýl deðiþtirebilirim? 63
	Ýplik toplama bandýný ne zaman deðiþtirmeliyim? 65
	Ýplik toplama bandýný nasýl deðiþtirebilirim? 65

	Bakým 67
	Müþteri Hizmetleri 69
	Arýza 71
	Sonradan Alýnabilen Aksesuar 75



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends false
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage false
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts false
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Remove
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 250
  /ColorImageMinResolutionPolicy /Warning
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.40
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 250
  /GrayImageMinResolutionPolicy /Warning
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.40
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 800
  /MonoImageMinResolutionPolicy /Warning
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /DEU <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [2834.646 2834.646]
>> setpagedevice


